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ARTICLE 1. THE GRAN!' 

The purpose of this Program Grant 
:\yreement (the -Agreement-) is to set 
out the understandings of the Grantee 
md 1\. I .0., the parties named above 
(collectively -the parties-), with 
respect to the undertakings oy the 
Grantee under the Agricultural Sector 
Jevelopnent Grant II Program (the 
-Pr:)gram") described hereln, and with 
respect to the financing of the 
~rogram by the Parties. 

;'his AIJreement consist::- ,n this 
iJrogram Grant Agreement, Annex 1 (the 
:\mplifiec Program Oescr iption), and 
Annex 2 (the Project Grant Standard 
,Jrovisions Annex). 

:\In'ICLE 2. HiE PRCGRAM 

section 2.1. Definition or: Program 

~'he Program is essen:ially d resource 
transfer. The purpose of the Program 
is to enhance the ability of 
individual rural inhabitants to ~ain 
,.:ontrol over resources they habitually 
J~e, ~nd to manage and profit from 
them in a sustainable manner. The 
Program will assist the Grantee in 
progressively establishing the legal 
<.lnd policy framework necessary for 
effective natural resource management, 
~nd in promoting the development of 
institutions which can be positive 
agents of change in rural Niger. The 
Program is further described in Annex 
1, ~ttached, which amplifies the above 
definition of the Program. Within the 
limits of the above definition of ttle 
Program, elements of the amplified 
description stated in Annex 1 may be 
changed by written agreement of the 
authorized representativAs of the 
?arties named in Section (). 2, wi thout 
~ormal amendment to tnis i\yreement. 

ARTICLE 1. L ' ACCX>RD 

L'objet du present Accord de Subvention 
au Programme (-l'Accord-) est de d~finir 
les conditions que doivent remplir Ie 
sen~ficiaire et l'A.I.D., les parties 
susmentionnees (collectivement d~nommees 
-les parties-) quant a 1 'execution par 
le seneficiaire dans le cadre du 
programme de SubVention au Developpement 
du Secteur Agricole Phase II (-Ie 
programme-) decrit ci-apres et quant au 
financement du Programme par 12s Parties. 

Le present Accord comprend l'Acoord de 
Subvention au Programme, l'Annexe 1 (la 
Description Detaillee du programme) et 
l'Annexe 2 (l'Annexe concernant les 
Clauses Standard de 1a Subvention au 
Projet). 

ARTICLE 2. LE PRCGRAMME 

Section 2.1. Definition du Progranme 

Le programme est essentiel1ement un 
transfert de ressources. L'objectif du 
programme est de rehausser la capacite 
des individus en milieu rural a assurer 
le controle des ressources gu'elles 
utilisent habituellement et d les gerer 
et a en profiter de maniere soutenable. 
Le progranme aidera Ie Beneficiaire a 
mettre en place progressivement Ie cadre 
juridique et politique necessaire a la 
gestion efficace des ressources 
naturelles et promouvoir Ie 
developpement des institutions qui 
peuvent etre des agents de changement 
positifs en milieu rural nigerien. Le 
Programme est decrit de maniere plus 
detaillee a l'Annexe 1 ci-jointe qui 
donne une definition plus detaillee du 
programme. Dans le cadre de la 
definition ci-dessus du Programme, des 
elements de la description detaillee 
figurant a l'Annexe 1 peuvent etre 
modifies par accord ecrit des 
representants autorises des Parties 
indiquees a la Section ~.2 sans 
amendement officiel au present Accord. 



:)ection 2.2. Incremental Nature of 
Program Fundin<] 
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:\. A.LD.'s contribution to the 
?rograrn will be provided in 
increments, the initial increment 
to be made available in accordance 
' .... i th Sections 3.1. and 4.1. of this 
Agreement. Subsequent increments 
will be subject to availability of 
tunds to A.I.D. for this purpose, 
to the fulfillment by the Grantee 
of the conditions precedent set out 
Ln section 4.2. of this Agreement 
ind to the mutual agreement or the 
?arties, at the time of a 
subsequent increment, to proceed. 
rt is anticipated that, subject to 
the ab0ve, A.I.D.'s total 
,:ontribution to the dollar resource 
~ransfer component of the Program 
..Jil: be twenty million united 
:.itates Dollars ($20,000,UOO). 

~. ~ithin the overall Program 
, .... ss istance Completion Date stated 
in Section 3.2. 0;: this Agreement, 
A.I.D., based upon consultation 
'..Jith the Grantee, may s!=€cify in 
:mplementation Letters appropriate 
time periods for the utilization of 
::unds granted by A.I.D. under an 
individual increment of assistance. 

:\HTICLE 3. FINANClt-K; 

Section 3.1. The Grant 

To assist the Grantee to meet the 
,:'osts of carrying out the Program, 
A.I.D., pursuant to the Foreign 
Assistance Act of 1961, as amended, 
agrees to grant the Grantee under the 
terms of this Agreement not to exceed 
E i 'Ie million United States dollars 
($5,000,000). The Grant may be usee 
~o transfer resources to the Grantee, 
<is defined in Section 5.1. of this 
:\yreement. 

Section 2.2. Nature progressive du 
Financement du programme 

A. La contribution de l'A.I.D. au 
Programme se realisera par tranches, 
la premi~re etant fournie 
conformement aux Sections 3.1. et 
4.1. du present Accord. Les 
allocations ulterieures seront 
fonction de la disponibilite des 
fonds ~ l'A.I.D. a cet effet, de la 
satisfaction par Ie seneficiaire des 
conditions prealables comme l'indique 
la section 4 .. du present Accord et 
de l'accord mutuel des Parties au 
moment de toute allocation 
ulterieure. Il est prevu que, sous 
reserve de ce qui precede, la 
contribution totale de l'A.I.D. au 
volet transfert de ressources en 
dollars du Programme s'elevera ~ un 
montant de vingt millions (20 000 000 
$) de dollars americains. 

8. Dans les limites de la Date 
d'Achevement de I 'Assistance au 
Programme indiquee a Ia Section 3.2. 
du present Accord, l'A.I.D., en 
consultation avec Ie Beneficiaire, 
peut definir dans les Lettres 
d' Executiofl les delais appropr ies 
pour l'utilisation des fonds fournis 
par l'A.I.D. dans le cadre de chaque 
tranche de l'assistance. 

ARTICLE 3. FI NAN:EMENI' 

Section 3.1. La Subvention 

Pour aider le B€neflciaire a supporter 
les coats de l'execution du programme, 
l'A.I.D., conformement a la Loi de 1961 
sur l'Aide aux Nations Etrangeres, telle 
qu'elle a ete amendee, accepte 
d'accorder au B€neficiaire conformement 
aux termes du present Accord un montant 
ne depassant pas cing millions de 
dollars americains (5 000 000 $). La 
Subvention peut etre utilisee pour le 
transfert de ressources au aeneficiaire 
comrne indique a la Section 5.1. de cet 
Accord. 
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The Program Assistance Complet:l,I. .. r. Dill:e 
( -Pi'\CD'""J, 1,J(";lf.,.!I l:f :.ecer:ber 31, 1995, 
or Sllt.:.n other (:cJr.e i .': toe P.:o ·t :. ~~ :'.' 
agree to in 'ooIrlt ll1g, .. ~ til L I Fi . 

which the parties estimate lrl~ .. d...L";' 

u.s . r,::lla( ,li~J)·J!. .;:.:.m~ l:t 3 1-0 t~ 
Grant t:'t? ..... E 1 r .lVP ~'2:1 .~'jmcl : 

the ?rogram a.s C\~ ntaillt:>l:J.te.:f i 
Agreement. 

Except a.e ,\. ~ .z:>. If...:ly o r.i, ': c"'·J .. · 
in w::.tir.g , .... . 1,0 . · .• iil ,,{ ,t .. .. 
disbursements under the Grant 
subs~'Jent t::> :: :'j~ PJ\I : :~ . 

, .. 

ARTICLE 4. CONOITIO~ PROCEDENT TO _ ... __ ._- ;:'1S&!Rf··~F~"-·- · ···" ·· " ·· 

5ec _:..un 4 . 1. : .:: ndi t:iur..,; II n :" 1 :·~ · . l , 

I'n,tial Disbu rsement--

prior J t~ je di , bt.:.c!I-?ml?r !: (,f ,}.t:! I:: ! , ':, 
i ncre.;";;lt of D. S . Du ... 1ar::; I • .lnlie r t~E' 
Grant (WT ranche IW) , or to the 
iSSlla'1c,,; t~'t i·.: . D. of (k)cu!il~nt. ~ t j f J: , 

pur !:.uc:.r.c to .... !lic:-i Liubu[ ;-,emer:t I.,:L 1 ' ':; 
rnade , the Grant€e shall , eXGept. as t. lle 
Parties may otherwise agree in 
writino , furnil:ih t: i") A,t.D., in fo rm 
and s ur-st3n.:."P. 5atisf.lcw ry ;:0 I\. ~.) " 
all of the tollowing: 

A. A s l;at.ei'l~nt. 0: t\ :e r.~une 01:\ tt-,,~ 

person or persons holding or acting 
i n the office of the Grantee 
s pecHiE'tl J.n s-:-cticn 9.2. ~f this 
AgrE'ernent, and at ar:/ additional 
representativ~s, toyether with a 
specimen Signature of each petson 
~peclfied ill SUC}) ~j tatement. 

B. Th~ name, addn~s s e.nd account 
number of the United States bank 
into whi cl t.tiP. dol : ~ rs under t his 
Grant will De ~eros l ted. 

section 3.2. DATE D' ?.cHEVEMENr DE 
LiASSIsrAOCE AU prrv"':' :- ..... ,,!:: 

Lc Uata de d'Ach~vement de l ~ Abs istanoe 
au progranme (WDAAP·), a savoir Je J1. 

·,.!br.-:- lC;~ ~ Oil toute autr: p : . ;; t. " 
. . t. , :; n ' /P I) :: c,· ... ' V€ .. ~ .~ l;'...:!".c. , 

·= ... C .."a "e." ,~ a l,cl'-sl:ellt. .. ..:.. €:.. cd(:"les 
est',;.rrent que tous les ~bourseme'1~ .'i d:! 

t,Jrevus uaHS ce1... k.C ... O~.,.j. 

.~ :1. l' ... ' 

, .. .t :, .. " :.l w. , '. 

pas de del:xl\.Ir:.emeni:. JaJl::; 

-:';~"' '''''' :' i?n '1 :J' ~C' 1;" :>~r 

. '~ nn"! 

• • ..! ·.·.! rd 
1e caare de 1a 

ARTICLE 4. CONOl"rH,JN.5 PHEhLABLES AU - -~.--, P" "'.oII", f ., 
-. ~ l • .' .. 

\ . . . . ..I:. _ , " ... . : . ' . ' ;. i :t! 

·\v.:l l ::. " "'~ t""':l ( '; .:11' .~ . r. ::-.:omie: re 

~~~~~h~eG~a(~~~~~:~t:~~: ~ ·~ ~~~~c~~n~w ie 
ou 

i' !': :,JL!t 
' : ()("' U'I' ~'1t ·.n .un- -: I I .-lu". 
uEb')urse:nen~ :3el':1 er t:l'~ t'JI~ , ~ ,:; 
aeneficiairE'!, a moins que les parties 
i; ' el1 convi enr£llt "J ~ I: [ :::!:\ , ... t Do l o!c rit, 
f CL:t"nlC<J. ~ 1-A. r J ., 1;:1 Lonne ec. 
substance jugees satise3.isantes par 
I 'A .I .D. tOllS les E!leoonts ci-apres: 

A. Ur,e neclerati C",:-l du nLI.': ,!(: la perscnr.e 
ou des personnes representant ou 
agissant au nem dll ~nefici-3ire 
precises a l.i :-iecr.i:1n ~I. 2. de cet 
;'.ccord et de tout at.lc.I~~ representant 
ainsi qu1un specimen de l a 5ignature 
de chaque per'50nne dont Ie nom fiqure 
dans ladite dklar3t ion; 

B. Le nom, l'adresse et Ie numero de 
compte de l a banque c.mer;,caine dans 
iequel les dol lars se~ont d~poses 
dans Ie cacre de cetto? Subvention; 
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;':. c:vidence that Special Grantee 
Accounts (as hereinafter defined) 
have been established ~n a banking 
institution to be approved by both 
parties for the deposlt of local 
currency in an aJOOunt equal to the 
amount of U.S. Dollar disbursement 
(minus aIOOunts for the l'r.,:O/Private 
Sector Fund Account and the Local 
Currency Trust Fund Account, as 
these terms are hereinafter 
defined) for each dollar resource 
transfer increment. 

J. Formal designation by the 
Government of Niger of the ent.ity 
I~mpowered to rronitor policy reform 
measures under the program. 

.. i::vidence that (1) any LInd all 
d/nolmts disallowed for payment by 
A.I.D., dnd thus owed to the u.s. 
,::;averrunent I as a result of auditor 
investigati ve f illding under any 
ongoing or prior A.I.D./Government 
of Niger agricultdre project (e.g., 
ASrx:; I, 663-0246/0247: Agricultural 
£Jroduction Support, 683-0234) have 
been duly paid or settlea in a 
manner acceptable to A.I.D. and (2) 
any and all ASDG I counterpart fund 
payments that have been agreed to 
jointly by the Ministry ot Plan and 
A.I.D. have been released by the 
Treasury of the Government of Niger 
to the projects, NGOs 0r other 
implementing entities for which the 
funding was approved. 

:~. For the natural resource management 
(-NRM-) component of the program, 
evidence that: 

C. La preuve attestant que les Comptes 
speciaux du seneficiaire (tels que 
definis ci-apres) ont ete ouverts 
dans une institution bancaire a 
approuver par les deux Parties pour 
Ie depOt des fonds en monnaie locale 
d t un montant egal au montant des 
deboursements en dollars americain~ 
(moins les montants destines aux 
Comptes des Fonds des ONG/secteur 
prive et au Compte des Fonds 
Fiduciaires en Monnaie Locale, ainsi 
que ces termes sont ci-aprcs definis) 
pour chaque tranche de transfert de 
ressources en dollars. 

D. La nomination officielle par Ie 
Gouvernement du Niger de ltentite 
autorisee a suivre les mesures de 
refonme de la politique dans Ie cadre 
du programme. 

E. La preuve attestant que (1) tous les 
mont ants desapprouves pour paiement 
par ItA.I.D., et ~r consequent dQs 
au Gouvernement americain, suite a un 
audit ou a une enquete dans Ie cadre 
de tout pro Jet agricole en cours 
dtexecution ou execute conjointement 
par ltA.I.D. et Ie Gouvernernent du 
Niger (par exemple SDSA I, 
683-0246/0247; projet Appui a la 
production Agrioole 683-0234), ont 
ete dOment payes ou regles dtune 
maniere acceptable par ItA.I.D. et 
(2) tous Ies paiements du Fonds de 
contrepartie de la SDSA I qui ont ete 
mutuellement 00nvenus par Ie 
Ministere du Plan et ItA.I.D. ont etfi 
debloques par Ie Tresor du 
Gouvernernent au Niger aux projets, 
ONG ou autres agences dtexecution 
dont Ie financement etait approuve. 

F. Pour Ie volet Gestion des Ressources 
Naturelles du Programme (-GRN·), la 
preuve attestant que: 
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1. A plan for harm::mizing and 
coordinating the various 
programs concerned with natural 
resource policy and planning 
(including, but not liml,cd to, 
PlGRN/PNLCD/TFAP/NCS/Rural 
Code/Forestry and water Code 
revisions/National wildlife 
Action Plan/Land Use Action 
Plan) has been elaborated and 
adopted by the Grantee for 
incorporation into an overall 
plan. 

2. The terms of reference for a 
national biologic.'.l. diversity 
assessment have been elaborated 
and adopted by the Grantee. 

3. The Land Tenure Center 
(-LTC-)/Government of Niger and 
University of 
Michigan/Government of Niger 
studies on NRM tenure issues 
related to the Rural Code have 
started. 

4. The terms of reference for an 
in-depth joint study 
(A.l.D./Government of Niger) of 
both the needs for and options 
available in decentralization 
related to NRM have been 
elaborated and adopted. 

5. The terms of reference for an 
in-depth joint study 
(A.l.D./Government of Niger) on 
forestry agent field experience 
have been elaborated and adopted. 

G. For the institutional component of 
the program, evidence that: 

1. Un plan d I harronisation 'et de 
coordination des diff~rent8 
prograrrmes roncernant la pol1tique 
et la planification des resaources 
naturelles (y compris entre 
autres, PIGRN/PNLCD/PAFT/$NC100de 
Rural~visions du Code de l'Bau 
et du COde Forestier/Plan 
Directeur d I AJOOnagement de la 
Faune/~ma Directeur 
d'~nagement des Terroirs) a 6t§ 
~labor~ et adopt~ par Ie 
~ooficiaire pour incorporation 
dans un plan d'ensemble. 

2. Les ter~s de ref~rence pour una 
evaluation nationale de Ia 
diversit~ biologique ont 6t6 
elabor~s et adopt~s par Ie 
~n~ficiaire • 

3. Les ~tuQes realisees par Ie Land 
Tenure ~nter (-LTC-)/ 
Gouve~nSPent du Niger et 
l'univer~te de 
MichiganA,pouvernement du Niger sur 
les questions de droits 
d'utilisation en matiere de GRN 
dans Ie cadre du Code Rural ont 
demarre. 

4. Les termes,de reference pour une 
etude approfondie conjointement 
reaIia6e par l'A.I.D. et Ie 
Gouvernement du Niger et portent 
sur et les besoins et les options 
en decentralisation en mati~re de 
GRN ont et~ elabores et adopt's. 

5. Les terrnes de reference pour une 
etude approfondie conjointement 
r~alisee par ItA.I.D. et Ie 
Gouvernement du Niger et portant 
sur l'experience acquise sur Ie 
terrain par les agents forestiers 
ont ete elabores et adopt~s. 

G. Pour Ie volet institutionnel du 
programme, la preuve attestant que: 
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1. The terms of reference for 
development of a computerized 
information system for better 
human and financial resource 
management in the Ministry of 
Agriculture and Livestock 
(-MAL-) have been elaborated by 
the Grantee. Relt'ttcj data 
collection has begun. 

2. Pursuant to the development of 
personnel training and 
assignment policy for the MAL, 
the terms of reference for a 
study on the human potential of 
the MAL and on its personnel 
assignment policy have been 
elaborated and adopted by the 
Grantee. 

3. The planning of a workshop on 
management ty objecti ves has 
been completed and the workshop 
has been scheduled. The purpose 
of the workshop is to elaborate 
a program budgeting system and 
guidelines for assuring the 
conformity of donor project and 
MAL ··program budgeting systems. 

4. with respect to non-governmental 
organizations (-NGOs-): 

a. A review of regulations 
governing the existence and 
operations of NGOs in Niger 
has been completed by a 
committee representing the 
Grantee, the NGO community in 
Niger and A.I.D. and an 
action plan for any revisions 
thereof has been drafted. 

1. LeS termes de r~f~rence pour Ie 
~velowement d' un systene 
d'information informati~ pour une 
meilleure gestion des ressourcea 
humaines et financi~res du 
Minist~re de 1 'Agriculture et de 
l'Elevage (-MAG/EL-) ont ~t' 
elabor~s par Ie OO~ficiaire. La 
collecte des donOOes y aff~rente. 
a d~marr~. 

2. COnfo~ment c\ l'~la.b(nation d'une 
politique de formation et 
d' affectation du personnel du 
MAG/EL, les termes de reference 
pour une ~tude sur Ie potential 
humain du MAG/EL et sur la 
politique d 'affectation de son 
personnel ont ~t~ ~labor~s et 
adopt~s par Ie OOn~ficiaire. 

3. La planification d'un atelier sur 
la gestion~par objectifs a ~t~ 
achevee et"J. 'atelier a ete 
prograJl'lOO. \L'objet de l'atelier 
est d'~laboier un syst~me de 
budg~t progdamme et des directives 
pour assurer\la conformite des 
systemes de budg~tisation du 
pro jet donateur et du programme du 
MAG/EL. . 

4. EU ~gard aux organisations 
non-gouvernementales (-QNG-): 

a. Un examen dela reglementation 
r~gissant l'existence et les 
operations des ONG au Niger a 
~t~ achev~ par un comi t~ 
repr~sentant Ie ~n~ficiaire, 
la communaute des ONG au Niger 
et l'A.I.D. et un plan d'action 
pour toute r~vision y 
aff~rente, a ete elabore. 



b. The Ministry of Plan (the 
-MOP-) has published the 
regulations and action plan 
cited above, and has led a 
vast information and public 
awareness campaign on the 
above. 
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:1. Evidence th.lt (1) instructions have 
been given to the BCEAO to transfer 
eight percent (8%) of the proceeds 
from Tranche I to the LOcal 
CUrrency Trust Fund Account before 
any other transfers are made, and, 
of the net remaining, fifty percent 
(50%) to the NGO!Private Sector 
fund Account (of which half to be 
reserved for the private sector, 
including cooperatives) and fifty 
percent (50%) to the Special 
Grantee Account for support of 
(~vernment of Niger operations 
relating to the Program and (2) 
agreement has been reached between 
the Parties as to the priorities 
assigned to the uses of such 
operational budget support in 
support of the purposes and 
objectives of the Program. 

r. Evidence that the Grantee has not 
Jiscontinued, reversed or otherwise 
impeded any action it has taken in 
satisfaction of any of the 
conditions precedent under the ASDG 
I program. 

J. Evidence of an agreement in writing 
between the Parties on the specific 
terms of a plan for implementation 
of specific actions and policy 
changes proposed to be achieved 
(and the specific measures of 
performance to monitor the extent 
of their achievement) prior to the 
disbursement of the second 
increment of U.S. Dollars under the 
Grant. 

b. Le Ministere du Plan (-MP-) a 
publie la reglementation et Ie 
plan d'action precites et y a 
amene une vaste campagne 
d'information et de 
sensibilisation. 

H. La preuve attestant que (1) des 
instructions ont ete donnees A la 
BCEAO pour transferer huit pour cent 
(8%) des fonds provenant de la 
Tranche I au Compte des Fonds 
Fiduciaires en Monnaie Locale avant 
que tout autre transfert ne soit 
effectue, et du montant net restant, 
50% au Compte des Fonds des 
ONG!Secteur Prive (dent la moitie a 
etre reserv~ pour Ie secteur pri ve y 
cQmpris les cooperatives) et 50% au 
Compte Special du B€neficiaire pour 
porter appui aux activites du 
C~uvernement du Niger relatives au 
programme et (2) un accord a ete 
convenu entre les parties quant aux 
priorites assignees aux utilisations 
de cet appui au budget de 
fonctionnement en appui aux buts et 
objectifs du Programme. 

T La preuve attestant que Ie 
aeneficiaire n'a pas lnterrompu, 
inverse ou empeche autrement la mise 
en oeuvre des mesures qu'il a pris~s 
en vue de satisfaire aux conditions 
prealables enoncees dans Ie cadre du 
prograrrrne de la SDSA I. 

J. La preuve d'un accord ecrit entre les 
Parties sur les termes speficiques 
d'un plan de mise en oeuvre des 
actions specifiques et modifications 
de poli tiques proposees poll r 
realisation (et les mesures 
specifiques de performance tXJur 
suivre l'ampleur de leur realisation) 
avant Ie deboursement de la seconde 
tranche des fonds en dollars au titre 
de la Subvention. 



Section 4.2. Conditions Precedent to 
subsequent Disbursement 
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A. prior to the disbursement of the 
second increment of u.s. Dollars 
under the Grant (-Tranche 11-), or 
to the issuance by A.I.D. of 
documentation pursuant to Which 
disbursement will be made, the 
Grantee shall, except as the 
Parties may otherwise agree in 
writing, furnish to A.I.D. in form 
and substance satisfactory to 
A.I.D., evidence that the Grantee 
nas carried out all of the 
Eollowing: 

1. For the NRM component of the 
program: 

a. Demonstrated progress in the 
development of a national NRM 
policy and overall program. 

b. Demonstrated progress in 
achieving the objectives of the 
Rural Code project, including 
the incorporation of the 
approved principal 
recommendations from the 
LTC/Government of Niger and 
University of 
Michigan/Goverrunent of Niger 
studies into the Rural Code. 

c. Completed the study on 
decentralization of NRM 
specified in section 4.I.F.4. of 
this Agreement and adopted the 
principal recommendations of 
such study. 

d. Completed the study on forestry 
agent field experience specified 
in section 4.I.F.S. of this 
Agreement and adopted the 
principal recommendations of 
such study. 

section 4.2. COnditions Pr~alables awe 
~bOursements ult€rieura 

A. Avant Ie ~boursement de la s~nde 
tranche de dollars ~kric~ins au 
titre de la SubVention (Tranche II) 
ou la publication par l'A.I.D. de 
tout document en fonction duquel Ie 
d~boursement sera effectu~, Ie 
~n~ficiaire, ~ moins que les Parties 
n'en decident autrement par ~rit, 
fournira ~ l'A.I.D., en forme et 
substance jug~s satsfaisantes par 
l'A.I.D., la preuve attestant que Ie 
sen~ficiaire a rempli toutes les 
conditions suivantes: 

1. Pour Ie valet GRN du Prograume: 

a. A fait preuve de progr~s dans 
l'~labaration au niveau 
national d'une politique et 
d'un prqgranme d'ensemble de 
GRN. 

b. A fait preuve de progres au 
niveau de la realisation des 
objectifa du pro jet de Code 
Rural, y oompris 
l'incorporation des principales 
recommandations retenues des 
etudes LTC!Gouvernement du 
Niger et Universit~ de 
Michigan/Gouvernement du Niger 
dans Ie Code Rural. 

c. Achev~ l'~tude sur la 
decentralisation de la GRN 
specifi~e dans la section 
4.l.F.4. du present Accord et 
adopt~ les principales 
recomma~dations de cette ~tude. 

d. Achev~ l'~tude sur l'experience 
acquise sur Ie terrain par les 
agents forestiers sp€cifi~s 
dans la Section 4.I.F.S. du 
present Accord et adopt~ les 
principales recommandations de 
cette etude. 
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2. For the institutional component of 
the program: 

a. Developed and made a commitment 
to implement an action plan for 
the installation of systems for 
sectoral and regional 
information and coordination of 
development activities in the 
MAL. 

b. Established an information 
system on personnel, equipnent 
and infrastructure in the MAL. 

c. Implemented the study specified 
in Section 4.1.G.2 of this 
Agreement on the human potential 
and personnel assignment policy 
of the MAL. 

d. Held the workshop on management 
by objectives specified in 
Section 4.1.G.3. of this 
Agreement. 

e. Held a Government of Niger-NGO 
Roundtable meeting with respect 
to NGOs and issued an action 
plan for the implementation of 
the recommendations made at such 
meeting. 

f. With respect to rural 
associations: 

(1) Completed a review of the 
status of policy reforms 
accomplished under the ASDG I 
program and, following a review 
of actions taken with respect to 
Tranche I, agreed with A.I.D. on 
the establishment of any new 
conditionality required to 
maintain progress achieved to 
date in development of 
economically viable cooperative 
movement and rural credit union 
systems. 

2. Pour Ie volet institutionnel du 
Progranme: 

a. Elabore et pris l'engagement de 
rnettre en oeuvre un plan 
d'action pour la mise en pla~ 
des systenes d' information 
sectorielles et regionales et 
de coordination des activit6s 
de developpement au MAG/EL. 

b. Mis en place un systane 
d'information sur Ie personnel, 
I' ~ipement et 
l'infrastructure au MAG/EL. 

c. Mi~ en oeuvre 1 'etude sp6cifi6e 
dans Is Section 4.1.G.2 du 
pres~nt Ac~rd portant sur Ie 
potentiel humain et la 
politique d'affectation de 
personnel au MAG/EL. 

d. Organise l'atelier sur la 
gestion par objectifs specifie 
dans la Section 4.1.G.3. du 
present Accord. 

e. A organise une Table Ronde 
Gouvernement du Niger-oNG sur 
les ONG et emis un plan 
d'action pour la mise en oeuvre 
des recommandations formulees 
10rs de cette reunion. 

f. Eu egard aux associations 
rurales: 

(1) A acheve un examen de la 
situation des reformes de la 
politique realises dans la 
cadre du programme SDSA let, 
suite a une etude des rnesures 
prises concernant la Tranche I, 
est oonvenu avec l'A.I.D. de 
l'elaboration de toute nouvelle 
conditionnalite exigee pour 
mai~tenir les progres accomplis 
a ce jour, au niveau du 
developpement d' un mouvement 
oooperatif economiquement 
viable et des systemes des 
caisses populaires d'epargne et 
de credit en milieu rural. 
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(2) Agreed to contribute the FCFA 
equivalent of one million United 
states Dollars ($1,008,000) from 
Tranche II to a bank guarantee fund 
(the -Guarantee Fund-) for 
cooperatives operated under the 
Rural Organizations Development 
?roject 683-0260 being implemented 
by the Cooperative League of the 
united States of America (CLUSA). 

(3) Agreed that the Guarantee Fund 
can continue to function after the 
completion of the &SDG II program 
as long as management systems are 
in place and operating which meet 
normal banking standards. 

3. Reached agreement with A.I.D., in 
· .... riting, as to (1) the percentage 
apportionment of Tranche II funds 
(less the eight percent (8%) of 
these funds which will be deposited 
in the Local CUrrency Trust Fund 
Account) among (a) the NGO/Private 
Ser.tor Fund and (b) the Government 
<)f tliser operating budget and 
investment budget and (2) the share 
of the l'(;()/private Sector Fund to 
be reserved for the private sector 
(including cooperatives), and the 
priorities assigned to the uses of 
such operating and investment 
budget support in support of the 
purposes and objectives of the 
?rogram. 

l. Given instructions to the BCEAO: 

a. to transfer eight percent (8%) 
of the proceeds from the Tranche II 
resource transfer to the Local 
Currency Trust Fund Account, 

b. to deposit the FCFA equivalent 
of One Million United states 
Dollars ($1,000,000) to the 
~uarantee Fund, and 

(2) A accept~ d'apporter une 
contribution en FCFA equiva1ant ~ 
un million de dollars americains 
(1 000 000$) de la Tranche II, ~ 
un fonds de garantie bancaire (Ie 
-Fonds de Garantie-) I;XJur les 
cooperatives ger~s dans Ie cadre 
du Pro jet oeveloppement des 
Organisations Rurales 683-0260 
actuellement executee par la 
Cooperative League of the United 
states of America (CLUSA). 

(3) A accepte que le Fonds de 
Garantie puisse continuer ~ 
fonctionner apres l'achevement du 
programme SDSA II, aussi long temps 
que les systemes de gestion 
conformes aux normes bancairgs 
seront en place et operationne1s. 

3. Est parvenu a un accord ecrit avec 
l'A.I.D. concernant (1) la 
repartition d'un pourcentage des 
fonds de la Tranche II (~ 
l'exception des huit pour cent 
(8%) de ces fonds qui seront 
verses dans le Compte des Fonds 
Fiduciaires en Monnaie Locale) 
entre (a) le Fonds ONG/Secteur 
prive et (b) le budget de 
fonctionnement et le budget 
d'investissement du Gouvernement 
du Niger et (2) la portion des 
Fonds ONG/secteur Priv~ ~ reserver 
pour Ie secteur prive (y compris 
les cooperatives) et les priorites 
attribuees aux utilisations de cet 
appui aux budgets de 
fonctionnement et d'investissement 
en appui aux buts et objectifs du 
Progranvne .. 

4. A donne des instructions} la 
OCEAO pour: 

a. transferer huit pour cent (8%) 
des fonds provenant du transfert 
des ressources de la Tranche II au 
Compte du Fonds Fiduciaire en 
Monnaie Locale, 

b. verser l'equivalent en FCFA 
d'un million de dollars americains 
(1 000 000$) au Fonds de Garantie 
et 
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~ . to deposit agreed upon amount3 
r.o the l'l;()/Private Sector Fund 
.:..ccount and to the Special Grantee 
.. \ccounts for the Government of 
Niger operating budget clnd 
investment budget support programs. 

_. submitted to A.I.D., in torm and 
.-j ubstance acceptable to A. I .0. , 
: inancial and activity reports (ds 
,Jescribed in subsections (b) and 
(e ), respectively, of Article 
l .A. J . of the Amplified Program 
Deser iption) relating to Trancne 
dese ! ibing in swrmary form the 
level of financing accorded to each 
o r: the various elements of the 
iJ rogram, including, but not limited 
to , info~tion on the governmental 
institutions supported by the local 
:urrency funds disburseu under 
Tranche I allocated to tne 
operating budget to ~uppo rt the 
purposes and objectives of the 
program. 

u. rhe Grantee has not discontinued, 
reve rsed or otherwise impeded any 
action it has taken in satisfacti on 
of any of the conditions precedent 
,lOder the ASIXi r program or in 
~atisfaction of any of the 
condi tions precedent under 'rrancne 
I of the present Grant. 

7. Reached agreement with A.I.D . in 
' .... riting on the specific terms of a 
fl lan for implementation of specitic 
actions ana policy changes proposed 
to be achieved (and the s~ci f ic 
J~asu res of performance to monitor 
t~e ~xtent of their achievement) 
prior to the disbursement of the 
to ird increment of U.S. Dollars 
under the Grant . 

c. verser les montants convenus au 
compte du Fonds ONG/Secteur prive 
et aux Comptes S~iaux du 
Beneficiaire aux fins des 
progranmes dO appui au budget de 
fooctionnement et au budget 
d1investissement du Gouvernement 
du Niger. 

5. A sounds a I'A.I.D., en forme et 
substance satisfaisantes a 
I'A.I.D., les rapports financiers 
et d'activit~s (tels que d~rit8 
dUX stlus-sections (b) et (c), 
respectivement, de l 'Article 
2.A.3. de 1a Description oetai11ee 
du programme) re1atifs A 1a 
Tranche I et d~rivant seus forme 
de resume le niveau de financement 
acoorde A chacun des diff~rents 
~l~ment. du Programme, y compris 
entre autres , les informations 
concernant les institutions 
gouvernementales beneficiant de 
l'appui financier des fonds en 
roonnaie locale d~i:::ourses au titre 
de 1a Tranche I alloues au budget 
de fonctionnement pour porter 
dppui aux buts et objectifs du 
Programme . 

6. Le Beneficiaire n'a, en aucun c~s, 
interrompu, inverse au empeche la 
mise en oeuvre des mesures qu lil a 
prises en vue de satisfaire aux 
conditions pr~alables stipulees 
dans Ie cadre du programme SDSA r 
ou en vue de satisfaire aux 
conditions pr~alables stipulees 
dans Ie cadre de la Tranche r de 
Ia presente Subvention. 

7. Est parvenu a un accord ecrit avec 
l'A.I.D . sur les termes 
speficiques d ' un plan de mise en 
oeuvre des actions specifiques et 
modifications de politiques 
proposees pour realisation (et les 
mesures specifiques de performance 
pour suivre l'ampleur de leur 
realisation) avant Ie deboursement 
de Ia troisieme tranche des fonds 
en dollars au titre de la 
Subvention. 
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9. Prior to the disbursement of the 
third increment of U.S. Dollars 
under the Grant (-Tranche III-), or 
to the issuance by A.I.D. of 
documentation pursuant to which 
disbursement will be made, the 
Grantee shall, except as the 
Parties may otherwise agree in 
writing, furnish to A.I.D., in form 
Cll.d substance satisfactory to 
A.I.D., evidence that the Grantee 
has carried out all of the 
following: 

t. For the NRM cGlTlponent ()t the 
program: 

a. Completed and adopted the 
national NRM policy stratesy dnd 
program. 

b. Demonstrated additional progress 
in the implementation of the 
revised Rural Code. 

c. Demonstrated progress in the 
Implementation of the Government 
of Niger's decentralization 
policy; specifically, 
implemented the previously 
adopted recommendations of the 
study on decentralization of NRM 
responsibilities as described in 
Section 4.1. F. 4. of thi.s 
Agreement. 

d. Implemented the previously 
adopted recommendations of the 
study on forestry agent field 
experience as described in 
Section 4.1.F.5. of this 
Agreement. 

2. For the institutional component of 
the program: 

B. Avant le deboursement de la troisieme 
tranche des dollars americains au 
titre de la Subvention '-Tranche 
III-) ou avant la publication par 
l'A.I.D. de t".out document en fonction 
duquel Ie deboursement sera effectue, 
Ie Beneficiaire, a mnins que les 
parties n'en conviennent autrement 
par ecrit, fournira a l'A.I.D., en 
forme et substance satisfaisantes a 
l'A.I.D., la preuve yue le 
B€neficiaire a rempli toutes les 
conditions suivantes: 

en ce yui cuncerne le volet GRN du 
prograrrane: 

a. A acheve et adopte la strategie 
et le programme nationaux 
concernant la politique de GRN. 

b. A fait preuve de progres 
3upplementaires enregistres au 
niveau de la mise en oeuvre du 
Code Rural revise. 

c. A fait preuve de progres au 
niveau de la mise en oeuvre de 
la poli tique de 
decentralisation du 
Gouvernement du Niger; 
specifiquement, a execute les 
recommandations prealablement 
adoptees de l'etude sur la 
decentralisation des 
responsabilites concernant la 
GRN telles que decrites a la 
section 4.1.F.4. de cet Accord. 

d. Mise en oeuvre les 
recommandations prealablement 
adoptees de l'etude sur 
l'experience acquise sur Ie 
terrain par Ies agents 
forestiers telles que decrites 
a la Section 4.1.F.5. de cet 
Accord. 

2. En ce qui concerne Ie volet 
institutionnel: 
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I. ~stablished, as a part ot the 
~nformation system tor Detter 
1uman and financial resource 
:nanagement in the MAL: ( 1) a 
.;ystem of job descriptions, and 
(2) a geographical information 
:.Jystem. 

b. ',vi th respect to the Jevelopnent 
of the MAL personnel training 
and assignment policy: ( 1) 
determined criteria tor the 
;,election of (a) personnel to be 

trained and (b) the tields of 
training, (2) defined needs for 
technical assistance related to 
(1) above, (3) defined a 
:,trategy for monitoring 
f~rsonnel careers, and (4) 
.Jdopted and implemented tile 
recarunendations from tne 0tudy 
t)[} the Ministry's p2r...3onnel 
dssigrunent policy described in 
~ection 4.1.G.2. of this 
Agreement. 

,:. ',vi th respect to the p.laooration 
ut a program budgetiny system 
~nd guidelines for ~ssuring the 
conformity of donor proJects and 
!1AL program budgeting system 
("guide de conformite"): (1) 
defined and adopted a management 
by objectives system, (2) made 
~roqress in the improvement of 
project design, programming, 
coordination and management, (3) 
established a program budgeting 
3ystem,(4) pstablisned a system 
tor annual activity planning and 
Dudgeting, (5) elaborated 
'Juidelines on the conformity of 
the MAL program budgeting system 
and donor projects, and (6) held 
.] workshop for explaining such 
Juidelines. 

a. A &tabli, dans le cadre des 
.,ystemes d' information pour une 
meilleure gestion des 
ressources humaines et 
rinancieres du MAG/EL: (1) un 
..;ysteme de profil des postes et 
(2) un systeme d'informations 
qeographigues. 

b. Concernant la politique de 
formation et d'affectation du 
personnel du MAG/EL: (1) a 
determine des criteres de 
selection (a) du personnel 
devant etre forme et (b) des 
domaines de formation, (2) 
defini les besoins en 
assistance technique relatifs 
au point (1) ci-dessus, (3) 
defini une strategie de suivi 
des carrieres du personnel et 
(4) adopte et execute les 
recorrunandations de 1 'etude sur 
La politique d'affectation du 
personnel du Ministere telles 
r~e decrites a la Section 
·1.l.G.2. de cet Accord. 

c. Concernant 1 'elaboration d'un 
.:oysteme de programme-budget et 
d'un guide de contormite entre 
:es systemes de bJdgetisdtion 
des pro jets des donateur~ et du 
programme-budget du MAG/EL: (1) 
a defini et adopte un systeme 
de gestion par objectifs, (2) a 
realise des progres au niveau 
de I' amelioration de la 
conception, de la 
rrogrammation, ~e la 
coordination et de la gestion 
du projet, (3) mis en place 
d'un systeme de 
programme-budget, (4) r~tjDli un 
systeme dt:: planificatlur: et de 
budgetisar .l.on annuelles des 
activites, (5) elabore un guide 
·Je contormite des pro jets des 
. .:onateurs et du 
~)[ogramme-budget du MAG/EL et 
(6) tenu un atelier pour 
·:?xpl iquer ce guide. 
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:. ·,.~ith res[.€ct to !'¥.:~s, made 
~'evisions clnd/or clJanges in 
requlator"! texts as specified in 
.;ection 4.:.G.4. oE this 
Aqreement ::0 provide specit ic 
:)ermission !:Or tWs to operate 
Ln Niger dnd serve in community 
.jevelo~ent roles in rural 
,"lreas, '..;ltn direct contacts with 
l'OTTITlunity organizations. 

:-/i th respect to rural 
·lSSOC ia t lOns, completed .) revi ew 
t)t the status of policy r l2forms 
dccomplished previoJsly i)nd, 
tollowing d review of actions 
':.Jken '..;It:-: ~'espect to Tranche 
~I, agreea ',yith A.LD. on the 
,~staolisnment at any new 
,;onditior.a.i.it'! required to 
maintain progress achieved to 
,jate in :jevelopnent of 
,~conomicallY viable cooperative 
movement and rural credit union 
.:/stems. 

3. :),eached agreement with A.LD. in 
',.;riting as to (1) the percentage 
lppor tionJIi2nt of Tranche II I funds 
(less the eight percent (8%) of 
Lnese tunds ',ynich will be deposited 
Ln the Local CUrrency Trust Fund 
I\ccount) dIOOng (a) the NGO/Private 
Sector Fund and (b) the Government 
·)t Niger operating budget dnd 
investment bUdget support programs 
dnd (2) the sha:e of the 
:~O/Private Sector Fund to t~ 
reserved for the private sector 
(including cooperatives), and the 
£Jr ior i ties assigned to the uses of 
.;uch operatIng and investment 
;;udyet :.3upport in support of the 
; lurposes .ina ()ojecti ves ot the 
i)rogram. 

d. Concernant les <N:;, a effectue 
des revisions et/ou 
modifications dans les textes 
reglementaires, conformement 
dUX stipulations dela Section 
4.l.G.4. du present Accord, 
afin d'autoriser specifiquement 
les ONG ~ operer au Niger et 
d'oeuvrer pour le developpement 
communautaire dans les zones 
rurales, en ayant un contact 
direct avec les organisations 
communautaires. 

e. Concernant les associations 
rurales, a acheve a un exarnen 
de la situation des reformes de 
la politique precedemment 
realisees et, suite a une etude 
des mesures prises par rapport 
~ la Tranche II, est convenu 
avec l'A.I.D. de l'elaboration 
de toute nouvelle 
oonditionnalite exigee pour 
maintenir les progres realises 
a ce jour en matiere de 
developpement d'un mouvement 
cooperatif economiquement 
viable et des systemes de 
caisses populaires d'epargne et 
de credit en milieu rural. 

3. Est parvenu ~ un accord €Grit avec 
l'A.I.D. concernant (lj la 
repartition d'un pourcentage des 
fonds de la Tranche III (a 
l'exoeption de huit pour cent (8%) 
de ces fonds qui seront verses 
dans le Compte des Fonds 
Fiduciaires en Monnaie Local~) 
entre (a) les Fonds ONG/Secteur 
Prive et (b) le budget de 
fonctionnement et le budget 
d'investissement du Gouvernement 
du Niger et (2) la portion des 
Fonds ONG/Secteur Prive a reserver 
pour le secteur prive (y compris 
les cooperatives) et les priorites 
attribUees aux utilisations de cet 
appui aux budgets de 
Eonctionnement et d'investissement 
a titre d'appui aux buts et 
objectifs du Programme. 
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4. '~i ven instructions to the BCEAO: 

1.. to transfer eight percent (8%) 
of the proceeds from the Tranche 
III resource transfer to the 
~ocal CUrrency Trust fund 
Account before any other 
transfers are made, and 

b. to deposit agreed upon amounts 
to the NGO/Private Sector fund 
Account and to the Special 
(~rantee Accounts for the 
(~overnment of Niger operating 
oudget and investment budget 
support programs. 

' . .'1ucmitted to A.I.D., in form and 
,~uostance acceptable to A. I . J). , 

tinancial and activity reports (as 
,jescribed in subsections (b) ,:md 
(c), respectively, of Article 
2.A.3. of the Amplified ~rogram 
Jescr iption) relating to Tranche J. L 

(iescr ibing in summary torm the 
~';:vel of financing accorded to each 

1)[ the various elements of the 
~)rogram, including, but not limited 
to, infonmation on the governmental 
institutions supported by the local 
currency funds disbursed under 
Tranche II allocated to the 
I)perating budget and a description 
()f the acti vi ties (including 
programs, projects, etc.) 
undertaken with such local currency 
funds allocated to the investment 
LJudget to support the purposes and 
I)ojectives of the program. 

4. A donne des instructions a la 
BCEAO pour: 

a. transferer huit pour cent (8%) 
des fonds provenant du 
transfert des ressources au 
titre de la Tranche III au 
Compte du fonds fiduciaire en 
Monnaie Locale, avant que tout 
autre transfert ne soit 
effectue et 

b. verser les montants convenus au 
Compte du fonds CN:;/Secteur 
Prive et dUX comptes speciaux 
du Beneficiaire aux fins des 
programmes d'appui au budget de 
fonctionnement et au budget 
d'investissement du 
Gouvernement du Niger. 

5. A soumis a l'A.I.D., en forme et 
substance satisfaisantes a 
l'A.I.D., les rapports financiers 
et d'activites (tels que decrits 
aux sous-sections (b) et (c), 
respectivement, de l'Article 
L.A.J. de la Description Detaillee 
du Programme) relatifs a la 
Tranche II et decri vant sous forme 
de resume le niveau de financement 
accorde a chacun des differents 
elements du Programme, y c~mpris 
entre autres, les informations 
concernant les institutions 
(Jouvernementales beneficiant de 
l'appui tinancier des fonds en 
monnaie locale debourses au titre 
de la Tranche II allouee au budget 
de fonctionnement et une 
rlescription des activites (y 
compris les programmes, projets, 
t:tc.) entreprises avec ces fonds 
en rronnaie locale alloues all 

budget d'investissement rX)ur. 
porter appui aux buts et objectifs 
du Programme. 
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'). :'he Grantee has oot discont inued, 
reversed or otherwise lmpeded dny 
dction it nas taken in satisfaction 
)t any of the condi tions precedent 
,mder the AS[x; I program or in 
.5at isfaction of any of the 
.;anditions precedent under either 
rranche I or Tranche I I e)f the 
preE""nt Grant. 

i. Heached agreement ' .... i th A. 1.0. in 
',y'riting on the sPEcific terms of a 
pldn for implementation ur .3pecit'ic 
dctions and policy cnanr,Jes pro[X)sed 
to be achieved (and the specific 
measures of performance to monitor 
the extent of their dcnlevement) 
:)r ior to the disbursement of the 
::ourth increment of :3.5. Dollars 
lnder the Grant. 

e:. Prior to the disbursement of the 
tourth increment of 'J.:.). Joll.:w::; 
under the Grant (-Trar:c:Je IV-), I)r 
to the issuance by f~ .• I . [). 0 f 
documentation pursuant to ',y'hich 
,jisoursement will De rnaue, the 
;rantee shall, exce~t dS the 
parties may otherwise agree in 
writing, furnish to A.I.D., in torm 
dnd substance satisfactory to 
A. I .D., evidence that the Grantee 
nas carried out all or tile 
[ollowing: 

1. Por the NRM component of the 
?rogram: 

a. Demonstrated progress in the 
implementation of the national 
NR~ policy and program. 

D. [)eff()nstrated additional pro(:lress 
in the implementation and 
application of the revised ~ural 
,':ode. 

6. ~e B€neficiaire nla, en aucun cas, 
interrompu, inverse au empecne la 
mise en oeuvre des mesures qu'il a 
:xises en vue de satisfaire aux 
conditions prealables stipulees 
dans le cadre du programme SDSA I 
au en vue de satisfaire aux 
conditions prealables stipulees 
dans le cadre de la Tranche I ou 
de la Tranche II de la presente 
Subvention. 

7. Est parvenu a un accord ecrit avec 
l'A.I.D. sur les termes 
specifiques d'un plan de mise en 
oeuvre des actions specifiques et 
modifications de politiques 
proposees pour realisation (et les 
mesures specifiques de performance 
pour suivre l'ampleur de leur 
realisation) avant le deboursement 
de la quatrieme tranche des fonds 
~n dolldrs au titre de la 
Subvention. 

C. Avant le deboursernent de la quatrierne 
tranche des dollars americains au 
titre de la Subvention (-Tranche IV·) 
ou avant La publication par l'A.I.D. 
de tout document en Eonction GI1quel 
le deboursernent sera efEectue, le 
8€neficidire, a moins que lEs Parties 
n'en conviennent autrement par ecrit, 
fournira a l'A.I.D., en forme et 
substance satisfaisantes a l'A.I.O., 
La preuve attestant que Ie 
Beneiiciaire a rempli toutes les 
conditions suivantes: 

1. En ce qui concerne le vQlet GRN du 
Prograrrrne: 

a. A fait preuve de progres au 
ni veau de la mise en ()8uvre 
d' une poli tique et d I dn 
programme nationaux de GRN. 

u. A fait preuve de progres 
:;upplementa i res au ni veau de la 
mise en oeuvre et de 
i'application du Code Rural 
revise. 

http:Tra.c.ie
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c. uemonstrated additional progress 
in the implementation of the 
,';overrunent of Niger 
decentralization policy; 
specifically, demonstrated 
~rogress in the implementation 
of the recommendations of the 
study on NRM decentralization as 
described in Section 4.l.F.4. of 
th i s Ag reement • 

,j. Deroonstrated additional ~rogress 
in the implementation Jna 
application of adopted 
recommendations of the study on 
forestery agent field experience. 

...:. i:or the institutional component of 
the program: 

,'1. Implemented a system of job 
descriptions as d Dart ')f the 
:1AL's information system. 

:J. 'tJith respect to the developnent 
of the MAL personnel training 
~nd assignment policy: (1) put 
in place a personnel career 
monitoring strategy, (2) 
implemented a training plan, and 
(3) put in place measures for 
ensuring relevancy of training 
to employment. 

c. With respect to the elaooration 
of a program budgeting system 
and guidelines for assuring the 
conformity of donor project and 
MAL program budgeting systems, 
annual IM:)rk plans derived from 
the program budgeting system are 
in use in tIM:) departments of the 
country. 

c. A fait preuve de progr~s 
supplementaires au niveau de la 
mise en oeuvre de la politique 
de decentralisation adopt~e par 
Ie Gouvernement du Niger; 
specifiquement, a fait preuve 
de progr~s au niveau de la mise 
en oeuvre des recommandations 
de l'~tude sur la 
dOCentralisation telles que 
decrites cl la~~tion 4.l.F.4. 
de cet Accord. 

d. A fait preuve de progr~s 
suppl~mentaires au niveau de la 
mise en oeuvre et de 
l'application des 
recommandations adoptees de 
l'~tude sur l'experience 
acquise sur Ie terrain par les 
agents forestiers. 

2. En ce qui concerne Ie volet 
institutionnel: 

a. A mis en oeuvre un syst~me de 
profil des pastes dans le cadre 
du systeme d'information du 
MAG/EL. 

b. Concernant 1 'elaboration de la 
politique de formation et 
d'affectation du personnel du 
MAG/EL: (1) a mis ~n place une 
strategie de suivi des 
carrieres du personnel, (2) 
execute un plan de formation et 
(3) mis en place des mesures 
visant cl assurer Ie caractere 
adequat de la formation par 
rapport a l'emploi. 

c. Concernant 1 'elaboration d'un 
systeme de programme-budget et 
d'un guide de conformite entre 
les systemes des projets des 
donateurs et du 
programme-budget du MAG/EL, des 
plans annuels de travail 
derives du systeme de 
programme-budget sont en cours 
d'utilisation dans deux 
departements du pays. 



:i. 'r'Jith respect to ~s, ;leld a 
.3econd NGQ-Government of Niger 
~oundtable meeting dnd 
formulated an action plan for 
the implementation or the 
recorrmendations made at such 
meeting. 

.~. With respect to rur.) 1 
associations: A review of tne 
status of policy reforms 
.)ccomplished previously and, 
following a review of actions 
taken with respect to Tranche 
III, agreed with A. ~ • U. un the 
establishment of c.lny new 
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condi tionality requi red to 
rn3intain progress clcnieved to 
date in development of 
economically viable cooperative 
movement and rural credit union 
:;;ystems. 

L ,{eached agreement with A. LO. in 
writing as to (1) the percentage 
lpp)rtionment of TranCCl02 i.'y' tunos 
(less the eight percent (0%) of 
Ulese funds which w:..ll. :.J'2 dep)sited 
:[1 the Local Currency ~'rust Pund) 
~mong (a) the r-.x:;Q/Pri';c1te Sector 
Fund Account and (b) the Government 
,)! Niger operating budget and 
investment budget supp)rt programs 
.)nd (2) the share 0f the 
rK.;O/Pri vate Sector Fund to De 

reserved for the private sector 
(including cooperatives), and the 
priorities assigned to the uses of 
~;uch operating and investment 
()udget support in supp)rt of the 
purposes and objectives of the 
?rogram. 

·1.';i'len instructions to '~ne OCEAO 

1. to transfer eight percent (8%) 
of the proceeds from the Tranche 
IV resource transfer to the 
Local CUrrency Trust Fund 
Account before any other 
transfers are made, and 

J. Concernant ~:?S IE, a organise 
Jne seconde Table Ronde 
I.N:;-Gou'/ernement du Niger et 
rormule un plan d'action pour 
~a mise en oeuvre des 
recommandatlons proposees a 
c--ette reunion. 

~. Concernant les associations 
rurales: un examen de la 
situation des nHormes de la 
politigue precedemment 
realisees et, suite a une €tude 
des mesures prises par rapport 
J La Tranche I II est convenu 
Jvec l'A.I.D. de 1 'elaboration 
de toute nouvelle 
L~nditionnalite exigee pour 
maintenir les progres realises 
a C~ jour en matiere de 
developpement d'un mouvement 
cooperatif economiquement 
'haDle et des systemes de 
c.:lisses populaires d'epargne et 
de credit en milieu rural. 

3. Est parvenu a un accord €crit avec 
l'A.I.D. concernant (1) la 
re~lrtition d'un pourcentage des 
fonds de La Tranche IV (a 
l'exception de huit pour cent (8%) 
de ces fonds qui seront v.:~rses 
dans le Compte des Fonus 
Fiduciaires en Monnaie Locale) 
entre (a) les Fonds ONG/secteur 
Prive et ~b) Ie budget de 
fonctionnement et Ie budget 
d'investissement du Gouvernement 
du Niger et (2) la portion des 
Fonds ()t.K;/Secteur prJ. ve ,; reserver 
pour Ie secteur prive (y r.ompris 
les cooperatives) et les priorit€s 
attribuees aux utilisations de cet 
.1ppui aux budgets de 
fonctionnement et d'invc:s~issement 
a titre d'appui aux but:; t~t 
objectifs du Programme. 

4. A donne des instructions a la 
3CEAO PJur: 

a. transferer huit pour cent (8%) 
des fonds provenant du transfert 
des ressources ell titre de la 
Traoche IV au Compte du Fonds 
Fiduciaire en Monnaie Locale, 
Jvant ~Je tout autre transfert ne 
30it erfectue et 

http:Tranc.he


;). to depos it ag reed upon amounts 
to the ~X)J/Private Sector Fund 
~ccount dnd to the Special 
:;rantee Accounts for the 
Government of Niger operating 
t)udget and investment i)udget 
.3Upport programs. 

S. submitted to A.I.D., in form and 
;jUbstance acceptable to A. I .D., 
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:: inancial and acti vi ty reports (as 
iescr ibed in subsections (b) and 
k), respectively, of Article 
~.t\. 3. ()f the AITiplified ?rogram 
;)escription) relating tOi'ranche 
ill describing in sWTU1lar'j LOrm the 
>.:vel of financing accorded to each 
Jr the various elements or the 
'ro(jram, including, out ~;ot limited 
'~O, informat ion on the (Joverrunental 
: :l:3t i tut ions ::iupported by t:he local 
':l[rt~nc'j ~unds (JisDursed "nder 
L'ranche III allocated to t.:ne 
()[~rating buLiget and a (jescription 
I)t the acti. vi ties (including 
:Jrograms, proJects, -=tc.) 
,llldertai<en '""i th :3ucn locJ..l cur rency 
:'unds allocated to the Lnvestment 
:)udget to support thE puq,x.1ses and 
IDJectives of the ?rogram. 

b. L'he Grantee has not discontinued, 
reversed or otherwise impeded any 
action it has taken in satisfact~on 
I)f any of the conditions precedent 
under the ASDG I program or in 
:;atisfaction of any of the 
conditions precedent under Tranches 
I, [I or [II of the present Grant. 

b. verser les montants convenus au 
Compte du Fonds <N:l/5ecteur Priv~ 
et aux Comptes Speciaux du 
aeneficiaire aux fins des 
programmes d'appui au budget de 
fonctionnement et au budget 
d'investissement du Gouvernement 
du Niger. 

5. A soumis a l'A.I.D., en forme et 
substance satisfaisantes a 
l'A.I.D., les rapports financiers 
et d'activites (tels que decrits 
aux sous-sections (b) et (c), 
respectivement, de l'Article 
2.A.3. de la Description Detaillee 
du Programme) reiatifs a ia 
Tranche III et ~ecrivant sous 
forme de resume Ie niveau de 
financement accorde a chacun des 
differents elements du Prograrrme, 
y compris entre autres, les 
informations concernant les 
institutions '9Ouvernementales 
oeneficiant de l'appui financier 
des fonds en monnaie locale 
debourses au titre de la Tranche 
III allouee au budget de 
fonctionnement et une description 
des activites (y compris les 
rrogrammes, projets, etc.) 
entreprises avec ces fonds en 
monnaie locale alloues au budget 
d'investissement pour porter appui 
aux buts et objectifs du Programme. 

6. Le aeneficiaire n'a, en aucun cas, 
interrompu, inverse ou empeche la 
mise en oeuvre des mesures qu'il a 
prises en vue de satisfaire a 
toute condition prealable stipulee 
dans le cadre du programme SDSA I 
ou en vue de satisfaire a toute 
condition prealable stipulee da~~ 
le cadre des Tranches I, II ou III 
de la presente Subvention. 
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section 4.3. Notification 

When A.I.D. Jetermines that the 
conditions precedent specified in 
Sections 4.1. and 4.2. of this 
Agreement have been satisfied, it will 
promptly notify the Grantee. 

section 4.4. Terminal Dates for 
Satisfaction of 
Conai tions Precedent 

A. If all of the conditions set forth 
in Section 4.1. of this Agreement 
:ldve not been met within one year 
trom the date of this Agreement, or 
such later date as A.I.D. may agree 
to in writing, A.I.D. may, at its 
option, terminate this agreement by 
written notice to the Grantee. 

13. [f ,.dl (Jt the conditlrms !,et forth 
~:l :;ection ,L2.A., 4.2.8. I)r ·1.2.(~. 

(whichever is applicable) ot this 
Agreement have not been met by the 
termina';' dates to which the Parties 
;;hall 3uhsequently agree Ln 
·writing, A.1.J., <It its uption, may 
terminate this Agreement by written 
notice to the Grantee. 

ARTICLE 5. DISBURSEMENI'S 

Section 5.1. Request for Disbursement 

promptly after notification by A.I.D. 
that the conditions precedent to a 
particular increment of U.S. Dollar 
disbursement have been satisfied, the 
Grantee shall request in writing that 
A.I.D. make the disbursement of funds 
due for such increment under the 
Grant. A.I.D. shall disburse such 
funds to the united States bank and 
account number designated by the 
Grantee as provid~d in Article 6.A.6. 
()f the Amplified Program Descr iption. 

section 4.3. Notification 

~.uand l' A. I .D. <lura determine I .. !'ue les 
L~nditions prealables specifiees aux 
Sections 4.1. et 4.2. ci-dessus ont ete 
..;atisfaites, i'A.I.D. en informera 
imm€diatement le B€neficiaire. 

Section 4.4. Dates Limites de 
satisfaction des conditions 
Prealables 

A. si toutes les conditions stipulees a 
1a section 4.1. ne sont pas remplies 
dans un delai J'un an a compter de la 
date du present Accord, ou a toute 
autre date dont l'A.I.D. peut 
convenir par ecrit, ItA.I.D. peut, a 
son gre, resilier le present Accord 
par avis ecrit au Beneficiaire. 

~. Si toutes les conditions stipulees a 
~ . .i :jection ·L2.A., 4.2.13. ()u 4.2.C. 
(selon le cas) du present Accord ne 
sont pas remplies avant les dates 
limites dont les parties conviendront 
par ecrit par la suite, l'A.I.D., 
peut, J :.Jon yre, resilier le present 
Accord par avis ecrit au Beneficiaire. 

ARTICLE 5. DEBOURSEMENl'S 

section 5.1. Deffi3nde de oeboursement 

Immediatement apres notification par 
1tA.I.D. que les conditions prealables a 
Jne tranche specifique de deboursement 
de fonds en dollars americains ont ete 
satisfaites, le Beneficiaire demandera 
par ecrit que l'A.I.D. fasse le 
deboursement des fonds dOs pour cette 
tranche au titre de la Subvention. 
~tA.I.D. versera ces fonds a la banque 
aux Etats-Unis et au numero de compte 
,jesignes par le Beneficiaire corrme 
~'indique l'Article 6.A.6. de la 
Jescription Detaillee du Programme. 
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Section 5.2. Disbursement Mechanism 

The procedures for disbursement of 
dollar funds under the Grant snall be 
as specified in Annex 1 to this 
Agreement and as may be further 
detailed in Implementation Letters. 

ARTICLE 6. SPECIAL COVENANTS 

Section 6.1. continuance of Actions 
Taken by Grantee in 
satisfaction of 
conditions Precedent 

The Grantee shall not in any way 
discontinue, reverse or otherwise 
impede any action it has taken in 
satisfaction of any condition 
precedent set forth in Article 4 of 
thi:3 Agreement, except .:..13 may De 

mutually agreed to in writing by the 
Parties. 

section b.2. special Local (:urrency 
Accounts 

A. The Grantee shall estaolish l) a 
:;pecial account with the OCEAO 
:Hamey (the "Special Dollar 
Account") and 2) two (2) special 
accounts (the "Special Grantee 
Accounts·) with a banking 
institution to be approved by both 
Parties. To the extent allowed by 
the laws of the Government of Niger 
and applicable banking regulations 
and practices, the Special Dollar 
Account and each of the Special 
Grantee Accounts (collectively, the 
·Special Accounts·) shall be 
interest-bearing accounts. Any 
interest accruing on any of the 
Special Accounts shall be used fo~ 
the same purposes as the principal 
in such account. 

section 5.2. Mecanisme de Deboursement 

Les procedures de deboursement des fonds 
en dollars au titre de la Subvention 
seront telles que specifiees a l'Annexe 
1 du present Accord et telles qu'elles 
peuvent etre davantage detail lees dans 
des Lettres d'Execution. 

ARTICLE 6. l'::aNENTIONS SPOCIALES 

Section 6.1. poursuite des mesures 
Prises rer Ie Beneficiaire 
pour satlsfaire aux 
conaitions Prealables 

A mains que les deux Parties n'en 
conviellnent autrement par ecrit, le 
Beneficiaire ne devra, en aucun cas, 
8ntreprendre la cessation, l'annulation 
au l'empechement de toute action 
t~ntrepri::.;e [XlUr !Jatisfaire aux 
conditions prealables stipulees a 
l'Article 4 du present Accord. 

Section 6.2. COmptes Speciaux des Fonds 
en Monnaie Locale 

A. Le Beneficiaire ouvrira 1) un compte 
special a la BCEAO/Niamey (le "Compte 
Special en Dollars·) et 2) deux (2) 
comptes sp€ciaux (les ·Comptes 
Speciaux du B€neficiaire") aupres 
d'une institution bancaire a 
approuver par les deux Parties. Dans 
la mesure admise par la legislation 
du Gouvernement du Niger et la 
reglementation et les pratiques 
bancaires applicables, Ie Compte 
Special en Dollars et chacun des 
Comptes Speciaux du Beneficiaire 
(collectivement denommes les ·comptes 
Speciaux·) seront des comptes 
porteurs d'interets. Tout interet 
produit par tout Compte Special sera 
utilise pour les memes buts que Ie 
?rincipal de ce compte. 
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i . :'!1e Special Accounts shall be used 
;olely fo r the purpose of 
t ransferring and holding funds 
_;upplied under this Agreement and 
any interest thereon. NO other 
:unds shall be commingled with the 
:unds in the Special Accounts. 

Transfers of funds shall be 
effected promptly in accordance 
.... ith the procedures set fo rth in 
Articles 6 and 7 of the Amplified 
?rogram Description. 

,..:c t ion 6. 3. Exchan9~ Hate 

~he rate of foreign exchange 
~pplicable to this Agreement shall De 
'~e nighest rate at which dollars may 
:~wfully be sold under the ~1:FA regime 
In tne day the United States Treasury 
. ransfe rs each dollar t ranche to the 

• . j . bank account as described in 
Artlcie 6.A.6. of the Amplified 
:J rogram Description. 

section 6.4. Uses of Special Account 
Funds 

n . c:xcept for (1) 8% of the FCFA 
9roceeds from each U. S. dollar 
Jisbu rsement made under the Grant, 
'",hich OCEAO shall trans fer directly 
to a Local CUrrency Trust Fund 
Account (the -Local Currency Trust 
Fund Account-) to be administered 
~y A.I.D. for program management 
and monitoring and for general 
mission support, and (2) that 
percentage of the FCFA proceeds 
from each U.S. dollar disbursement 
''''hich the parties wil l have agreed 
to have transferred directly by 
!3CEAO to the private bank account 
of the U.S. private for-profit or 
non-profit organization which 
manages and monitors NGO and 
~rivate sector projects, the 
'; rantee shall allocate the funds 
ri isbursed under the Grant to the 
Jpecial Grantee Accounts in two 
·.,Jays: 

B. Les Comptes Speciaux seront 
exclusivement utilises pour 
transferer et garder les fonds 
Eournis dans le cadre du present 
Accord et tout interet y afferent. 
Aucun autre fonds ne sera mel~ aux 
fonds des Comptes Speciaux 

C. Les transferts de fonds seront 
rapidement. effectues confor~ment aux 
procedures stipulees aux Articles 6 
et 7 de la Description oetaill~ du 
Prograrrme. 

Section 6.3. Taux de Change 

Le taux de change applicable a cet 
Accord sera. l~ taux Ie plus elev~ auquel 
Ie dollar peut etre legalement vendu 
dans le regime FCFA le jour du transfert 
par Ie Tresor des Etats-Unis de chaque 
'rranche de fonds ~n dollars au compte 
bancaire america.in tel que defini a 
l'Article 6.A.0I de 10 Description 
Detaillee du Programme. 

Section 6.4. Utiiisation des fonds du 
COl!'£te special 

A. A 1 'exception de (1) 8% des fonds en 
FCFA de chaque· deboursement de fonds 
en dollars americains effectue au 
titre de la Subvention que la BCEAO 
versera directement dans un Compte 
des Fonds Fiduciaires en MOnnaie 
Locale (Ie -Compte des Fonds 
Fiduciaires en Monnaie Locale-) a 
gerer par l'A.I.D. pour ia gestion et 
Ie sui vi du Programme et pour Itappui 
generale a la Mission et (2) de ce 
pourcentage des fonds en ~A de 
chaque deboursement de fonds en 
dollars america ins que les parties 
seront convenues de faite transf~rer 
directement par la OCEAO dans un 
compte bancaire prive d'une 
organisation privee americaine a but 
lucratif ou non lucratif qui assure 
la gestion et le suivi des pro jets 
des ONG et du secteur prive, Ie 
seneficiaire affectera les fonds 
debourses dans Ie cadre de la 
Subvention aux Ccxnptes Speciaux du 
seneficiaire de deux mani~res! 

http:Dtaill.edu
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1. A percentage, as agreed to with 
A. I ;D., to provide operational 
budget support to select~d 
governmental agencies with key 
roles in fulfllling this 
?rogram's objectives. 

2. A percentage, as agreed to with 
A.I.D., to provide budget 
support to the Grantee's 
investment budget, for 
prograrrming contributing to the 
Program's purposes and 
objectives. 

d. As stated in Section 4 of tnis 
Agreement, prior to the transfer of 
'~ach tranche of funds, agreement 
' .... ill be reached between the Parties 
.:.IS to the percentage dpportionment 
uf the funds (less the eight 
E~rcent (3%) of these funds which 
· .... ill De deposited in the Local 
CUrrency Trust Fund Account) dIOOng 
the three authorized uses (i.e., 
t'.GO alld private sector projects, 
operational budget support and 
investment budget support), except 
that fifty percent (50%) of the 
L'rancne I net proceeds shall be 
,:lllocated to the r-.x:;o/Pri vate Sector 
Fund Account and fifty percent 
(50%) to operational budget support 
as provided in Section 4.1.H. of 
this Agreement. 

l~. Unless the parties otherwise agree 
in writing, the implementing 
governmental agencies eligible for 
operational budget support through 
funds in the Special Grantee 
Accounts are: 

- The Ministry of Agriculture and 
Li vestock and 

- The Ministry of Hydrology and 
Envi ronment 

1. Un pourcentage tel que convenu 
avec l'A.I.D., pour fournir un 
appui au budget de fonctionnement 
des agences choisies du 
GOuvernement jouant des roles cl~ 
dans la realisation des buts et 
objectifs du Programme. 

2. Un pourcentage tel que convenu 
avec l'A.I.D. pour fournir un 
appui budgetaire au budget 
d'investissement du Beneficiaire 
pour la programmation contribuant 
aux buts et objectifs du Programme. 

B. Comme l'indique la Section 4. du 
present Accord, avant le trarisfert de 
chaque tranche de fonds, les parties 
parviendront a un accord quant a 
1 'affectation du pourcentage de fonds 
(mains les huit pour cent (8%) de ces 
fonds qui seront verses au Compte du 
Fonds Fiduciaire en Monnaie Locale) 
entre les trois utilisations 
autorisees (c'est-a-dire, projets ONG 
et du secteu~ Flive, appui au budget 
de fonctionnement et appui au budget 
d'investissement) sauf que 50% des 
fonds de la Tranche I seront affectes 
au compte des ONG/Secteur Prive et 
cinquante pour cent (50%) pour appui 
au budget de fonctionnement comme 
l'indique la Section 4.l.H. du 
present Accord. 

C. A moins que les parties n'en 
conviennent autrement par ecrit, les 
agences d'execution du Gouvernement 
admissibles pour appui budgetaire par 
le biais des fonds des Comptes 
Speciaux du Beneficiaire sont: 

r~ Ministere de l'Agriculture et de 
l'Elevage et 

I,e Ministere de l'Hydraulique et de 
l'Environnement. 



D. The Grantee covenants that, if any 
reductions are ~lde to the Grantee 
contribution to operational budgets 
of the aforementioned CJovernmental 
institutions identified as key to 
program success during the life ot 
this program, those reductions will 
not exceed the average of 
reductions imposed government-wide. 

E. The Grantee covenants that funds in 
ur derived from any ot the Special 
:\ccounts snall not be uGed [or 
support of military, paramilitary 
ur police activities. 

F. The (';rantee covenants that it sh.:lll 
L)rOmptly refund to the Special 
Grantee Accounts any local currency 
deri'/ed t rom such dccounts, 
inclJuiny interest, Lt -lny, '.vhich 
is found by audit, t=valuation, or 
by A.I.D. not to have been used for 
purPJses agreed u[X>n [)y the parties. 

!3ection 6.5. rtelease of Funds from 
speclaI Grantee Account(s) 

The Grantee shall release funds 
promptly from the Special Grantee 
Accounts, in accordance with the 
ordinary and regularly applied 
disbursement procedures of the 
Ministry of Finance. 

Section 6.6. Reports r Records~ 
Inspections, Audi.~ 

A. The Grantee shall furnish to-A.LD. 
such reports and infonmation 
relating to the Program and to this 
Agreement as A.I.D. may reasonably 
request, ir~luding, but not limited 
to, the documentation described in 
Section 6.6.B. of this Agreement 
and subsection (b) of Article 
2.A.3. of the Amplified Program 
Description. 

:J. ;.e Beneficiaire accepte, en cas de 
reductions effectuees sur 1a 
contribution du seneticiare aux 
nudgets de fonctionnement des 
institutions susmentionnees du 
Gouvernement identif iees corrane etant 
primordiales a la reussite du 
prograrrane, que ces reducticj~ 
n'excederont pas la lOOyenne des 
reductions imposees au niveau du 
l~OU ve rneme n t . 

E. Le Beneficiaire accepte que les fonds 
des Comptes Speciaux ne seront pas 
utilises pour porter appui dUX 
dctivites militaires, para-militaires 
et de la police. 

P. Le Beneficiaire accepte de rembourser 
immediatement aux Comptes speciaux du 
Beneticiaire tout fonds en monnaie 
locale provenant de ces comptes, y 
campris tout interet prouuit, qui 
apres constatation par un audit, une 
evaluation ou l'A.I.D., n'aurait pas 
ete utilise aux fins cunvenues par 
les Parties. 

Section 6.5. Deblocage des fonds des 
co~tes seeciaux du 
Ben ficiaHe 

Le Beneficiaire debloquera rapidement 
les fonds ces Comptes Speciaux du 
seneficiait ~ conformement aux procedures 
de deboursement du Ministere des 
Finances ordinairement et regulierement 
appliquees. 

section 6.6. Rapports, Registres, 
Inspections, Audit 

A. Le seneficiaire fournira a l'A.I.D. 
de tels rapports et informations 
relatifs au Programme et au present 
Accord conformement a toute demande 
formulee raisonnablement par 
l'A.I.D., y compris entre autres, le 
document decrit a la Section 6.6.B. 
du present Accord et la Sous-Section 
(b) de l'Article 2.A.3. de la 
Description Detaillee du Programme. 
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:3. fne Grantee shall maintain or cause 
to Je maintained, in accordance 
~ith generally acoepted accountIng 
principles and practices 
consistently applie<.l, t)()oks and 
~eoords relating to the Special 
0011ar Account and the Special 
'3cantee Accounts, as such terms are 
defined in this Agreement and in 
the Amplified Program Description. 
rhe Grantee shall permit A.I.D. ur 
3ny of its authorized 
representatives to inspect such 
::;ooks c'l.nd records at .<jucn times ciS 

.\. I. D. may requi re. Sucn woks dna 
records shall be ~intuined for 
three years after the date of iast 
disbursement of the Grant by A.I.D. 

,;ection 6.7. Meeting and Monitoring 

At d minimum, representatives of the 
~arties shall meet no less frequently 
:.:1an on an annual basis to report dnd 
review the progress of the Program. 
~'r iur to each such meetiny, the 
';rantee shall transmit to A. I .0. the 
c!::ports and recnrds of financial and 
: 'rc)(Jram acti vities specified in 
.;uDsections (b) and (c) of Article 
2.A.3. of the Amplified Program 
Descr iption. 

~jection 6.8. Policy Discussions 

The Grantee agrees to hold policy 
discussions with A.I.D. whenever 
impediments to program success, 
~ncluding, but not limited to, 
restrictive policies or regulations, 
:lave been jointly identified by the 
';rantee and A.I.D. in future studies 
or implementation of the Program with 
the qoal of eliminating such 
impediments to Program success. 

B. Le ~nef.iciaire tiendra ou fera 
tenir, conformement aux principes et 
pratiques comptables generalement 
acceptees et appliquees de mani~re 
adequate, les livres et registres 
relatifs au Compte Special en Dollars 
et aux Comptes Speciaux du 
Beneficiaire ainsi que ces termes 
sont definis dans cet Accord et dans 
la Description Detaillee du 
Programme. Le Beneficiaire permettra 
a l'A.I.D. ou a l'un quelconque de 
ses representants auto rises 
d'inspecter ces livres et registres 
chaque fois que l'A.I.D. en formule 
la demande. Ces livres et registres 
seront gardes pendant une periode de 
trois ans apr~s la date du dernier 
deboursement de la Subvention par 
l'A.I.D. 

Section 6.7. Reunion et Suivi 

Les representants nes Parties se 
reuniront au moins une fois par an pour 
rendre compte des activites du Programme 
et examiner les progres realises au 
niveau du Programme. Avant chacune de 
ces reunions, le seneficiaire 
transmettra a l'A.I.D. les rapports et 
registres des activites financieres et 
du Programme specifiees aux 
sous-sections (b) et (c) rle l'Article 
2.A.3. de la Description Detaillee du 
Prograrrane. 

Section 6.8. Cor~ertation 

Le B€neficiaire accepte d'avoir des 
reunions de concertation avec l'A.I.D. 
chaque fois que des obstacles au succes 
du Programme, y compris entre autres, 
les politiques ou les mesures 
restrictives, auront ele conjointement 
identifies par le Beneficiaire et 
l'A.I.D. dans de futures etudes ou lors 
de la mise en oeuvre du Programme afin 
de supprimer les obstacles a la reussite 
du Prograrnrre. 



:\HTU:LE 7. GENERAL COVENANT'S 

.·~ectll)n 7.1. ?rograrn Evaluation 

'I'he ?arties agree to establish an 
,:v.:lludtion program as part at the 
[Jroqram. Except as the Parties 
,Jt:lerwise agree in writing, ':.he 
~valudtion program will inclJde: 

(a) evaluation of progress toward 
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,It tainment of the objectives of the 
[Jrogram; (b) identit ication and 
··valuation of problem areas or 
,'onstruints · .... hich may inhibit :juch 
'iLtainment; (c) assessment of how such 
~ntormation may be used to help 
t)vercome such problems or constraints; 
~nd (d) evaluation, to the degree 
~,:,asiole, of the overall development 
irnpdct of the Program. 

Section 7.2. Consultation 

The Parties will cooperate to assure 
tnat ttle purpose of this Agreement 
Nill be accomplished. To this end, 
~tle lJarties, dt the request of either, 
~ill exchange views on the progress of 
:-.ne tJrogram, the performance of 
t)oligations under this Agreement and 
uther matters relating to the ?rogram. 

:';I:-ction 7.3. Execution of ;) rogram 

'~'he Grantee ' .... ill carry out the Program 
t)r cause it to be carried out with due 
diligence and efficiency, in 
conformity with sound technical, 
Einancial, and management practices, 
.md in conformity with those 
,jocuments, plans, specifications, 
('ontracts, schedules or other 
lrrangements, and with rrodifications 
therein, approved by A.I.D. pursuant 
to this Agreement. 

AR'fICLE 7. CONDITIONS GENERALES 

Section 7.1. Svaluation du Programme 

Les Parties dcceptent d'etablir un 
programme d'evaluation au titre du 
Programme. A mains que les Parties nlen 
conviennent autrement par ecrit, le 
programme d'evaluation comprendra: 

(a) l'evaluation des progres realises 
en vue de la r~alisation des 
objectifs au Programme; (b) 
l'identification et l'evaluation des 
problemes au contraintes qui peuvent 
entraver la realisation de ces 
objectifs; (c) l'evaluation de la 
maniere dont ces informations peuvent 
servir a resoudre ces problemes ou 
contraintes; et (d) l'evaluation, 
duns la mesure du possible, de 
l'ensemble de 1 I impact du Programme 
sur le developpement. 

Section 7.2. Consultation 

Les parties devront cooperer pour 
slassurer que l'objectif de cet Accord 
sera atteint. A cet effet, les Parties, 
a la demande de l'une d'elles, 
procederont a un echange de vues sur 
l'avancement au Programme,. l'cxecution 
des obligations confonnement a cet 
Accord et d'autres activites relatives 
au Programme. 

Section 7.3. Execution du programme 

Le Beneficiaire slengage a executer le 
Programme ou a veiller a son exf.cution 
avec diligence et efficacite, seion les 
meilleures procedures techniques, 
financieres et administratives et 
conformement aux documents, plans, 
cahiers de charges, contrats, 
calendriers ou uutres dispositions et 
aux modifications qui seront apportees a 
eet Accord et approuvees par 11 A. I .D. 
conformement dU present Accord. 
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~ectlon 7.4. Taxation 

:','lis AtJreement and the Grant, dnd all 
;~rsons, contracts, sub-contracts, 
'lrantees or contractors or other 
~:nplementing organizations, .services, 
~nd commodities financed under it, 
~egardless of source or origin, shall 
r~ exempt E rom any taxation, duties or 
:ees imposed under laws in effect in 
::ne ter r itory of the Grantee. 

,:ection 7.5. publicity 

~he Grantee will give appropriate 
~~blicity as to this Grant and the 
?roqram, and activities carried out 
nereunder as a program to which the 
'lniteu States has contributed. 
:'.efJr,c:sentati ves oF. the I';rantee and 
'". : . J. ''''; ill confer from lime to t iIlle 
to make specific arrangements for such 
~)uDlicity. 

section 7.b. completeness of 
Information 

:':;l! ';rtlntee confirms that tile [acts 
lIla ci rcumstances of which it has 
~nformed A.I.D., or caused A.I.D. to 
~~ informed, in the course of reaching 
~yreement with A.I.D. on this Grant, 
,Jre accurate and complete, and include 
,.til facts and cHcumstances that might 
materially affe ,t the Grant an~ the 
,iischarge of responsibilities under 
t:,is Grant. 

:~ection 7.7. Changes in Circumstances 

?he Grantee agrees that it will inforw 
A.I.J. in a timely fashion of any 
,,;uDsequent facts or circumstances that 
::tF:lnt .)ffect the program or :nat it is 
[~dsonaDle to believe might affect the 
J[r)qram, the Grant or the eJiscnarge ut 
:"-:::it=Qnsibi li ti es under tni:J ,\q reement. 

Section 7.4. Imposition 

Toutes les personnes, les oontrats, les 
contrats de sous-traitance, les 
oeneficiaires ou contractants ou autres 
organes d'execution, ~ervices et biens 
d'equipement findnces dans le cadre de 
cet Accord et de la Subvention, 
ind~pendarnment de l~llr source ou 
origine, seront exemptes de tous droits 
ou taxes imposes en vertu de la 
legislation en vigueur dans le pays du 
seneficiaire. 

Section 7.5. Publicite 

Le Beneficiaire fera la publicite 
necessaire concernant l' Acrord, le 
Programme et les activites realisees 
dans ce cadre comme etant un programme 
auquel les Etats-Unis d'Aroerique ont 
contribue. Les representants du 
aeneficiaire et de l'A.I.D. uuront des 
entretiens periodiyues pour fJrendre des 
dispositions precises relatives a cette 
publicite. 

Section 7.6. Soumission de 
Renseignements Complets 

Le seneticiaire confirme que les faits 
et circonstances dont il a informe 
l'A.I.D. ou l'a fait informer, en vue de 
parvenir a un accord avec l'A.I.D. sur 
la Subvention, sont exacts et complets 
et couvrent tous les faits et 
circonstances qui pourraient 
sensiblement affecter la Subvention et 
la maniere d'assurer les responsabilites 
pre~les dans la presente Subvention. 

Section 7.7. Modifications des 
circonstances 

Le Beneticiaire accepte d'informer 
l'A.I.D. en temps opportun de to us les 
faits et circonstances subsequents qui 
peuvent materiellement affecter le 
programme ou qui donnent lieu ue croi[(~ 
qu'ils pourr~ient atfecter le Programme, 
la Subvention au 1a rnaniere d' assurer 
les responsabilites prevues dans le 
present Acrord. 
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;dITIC LJ:: ri . TERMlNA.TlOO REMEDIES 

,j~t:ion I>. 1. Termination 

~:i tr:er Pa rty may terminate tnis 
'\ (j reement by giving the other party 
M:~ lrty (30 ) days written ootice. 
re rmination of this Agreement will 
:erminate any obligations of the 
;)arties to provide financial o r o the r 
resources to the Program pursuant to 
t :l i s Agreement, except for payment s 
""nIeh they are commit teo to make 

dC3uant to noncancellable COImIitments 
"nte red into with t hird ~rties prior 
Lo tne termination of thi s ,;greement. 

S~ction d . Z. Suspension 

: L ~I t a ny time: 

" .. ~:1e Gr.J.ntee s hall fail to compl'/ 
Nith any provision of t~i 5 
Ag reement or of the Limited SCOpe 
~ rant Agreement (683-0265) , a co~y 
of ·,."hich is appended as At tachm~nt 
iJ to the ,'unplified program 
Deser iption; 

1. ," !lY representation or ' .... a rranty made 
by or on behalf of the Grantee with 
respect to obtaining the Grant or 
made or required to t.e made under 
th is Agreement is incorrect in any 
material respect; 

C. ;,n event occurs that A. I .D. 
,ietermines to be an extraorainary 
s ituation that makes it Improbaole 
ei ther that the purposes of the 
.i rant wiJ:J:! be attained or that the 
Grantee ' .... ill be able t o oerform i ts 
obligations under this AgreeJ.ent, 
(except that thirty (30) days 
.... ritten notice giving details of 
r.!Je reasons fo r the suspension 
~hall be gi ven before t~is 
.:u£pension becomes operative); 

ARTICLE 8. RESILIATION E'r MESURES 
CORlUX::TlVES 

section 8.1. Resil iation 

Chaque Partie peut resilier l 'Acoord en 
envoyant a i'autre partie un preavis de 
t rente (30) jours. La. resiliation du 
present Accord mettra fin aux 
obligations des Parties de fournir des 
(e~sources financieres au aut res au 
Programme conformement au pr€sent Accord 
a i'exception des paiements qulils sont 
tenus dleff~tuer conformement aux 
engagements non resiliables passes avec 
des parties tierces avant 1a resiliation 
du present Accord. 

Section B.2 . suspension 

Si a un rocment quelconque: 

1\. J~e Semef iciaire manque de se 
conformer a toute disposition du 
present Accord au de I 'Accord de 
Subvention a Portee Limitee 
(683-0265), dont une copie est jointe 
a la presente Description Detaillee 
du Programme dont elle constitue 
I' Appendice D. 

B. 'route il.ttestation au justification 
(ournie par Ie .Beneficiaire Oil en son 
nom en vue d 'obtenir la Subvention au 
fournie ou exigee dans Ie cadre du 
present Accord serait incorrecte a 
tout egard; 

C. II se produit un evenement qui, de 
l'avis de I'A.I.D., engencre Jn~ 
situation exceptionnelle renaant 
improbable sait 1a realisation des 
objectifs de 1a Subvention, soi t 
l ' execution par le Beneficiaire de 
ses obligations dans le cadre du 
present Accord , (a mains qu l ilt) 

preavis ecrit. de trente (30) jours 
i ndiquant les details des raisons de 
cette suspension ne soit soumis avant 
que cette suspension ne prenne effet); 
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) ... \ny disbl' ":"sement by A. I .D. would be 
~n violation of the legislation 
'Joverning A.I.D.: 

.J. :\ default shall have occured under 
my other Agreelt'ent retween the 

'-;rantee or any of its Agencies and 
A.I.D. or any of its Agencies; 

then A. I .D. may suspend chis Agrt.~ment. 

.section 0.3. Cancellation by A.I.D. 

:~, ~ithin sixty (60) days trom the 
;~te ur any suspension pursuant to 

:-;ection 8.2., the caL!s,? or causes 
~nereof have not been corrected, or 
rf~asonable steps are not being taken 
~~o correct such causes, A. I.D. !My 
.:ancel any part of the Grant that is 
:~t tnen disbursed. 

Section 8.4. Refunds 

:\. : n the case of any disbu rsement 
·"hich is not supported by valid 
documentation in accordance with 
tnls Agreement, or which is not 
Iflade ur used in accordance with 
~nis Agreement, A.I.D., 
:1otwithstanding the availabili ty or 
,~xercise of any other remedies 
under this Agreement, may require 
the Grantee to refund the amount of 
.3uch disbursement in u. S. Dollars 
to A.I.D. within sixty (60) days 
'liter receipt of a request therefor. 

B. The right to ~~quire a refund of a 
disbursement will continue, 
notwithstanding any other provision 
I)f this Agreement, for three years 
from the date of the last 
rjisbursement made under this 
Agreement. 

D. Tout deboursement par l'A.I.D. serait 
une violation de la legislation 
regissant l'A.I.D.; 

E. II survient une defaillance dans Ie 
cadre de tout autre accord entre Ie 
aeneficiaire ou l'une de ses Agences 
et l'A.I.D. ou l'une de ses agenoesi 

l'A.I.D. peut alors suspendre cet Accord. 

Section B.3. Annulation par l'A.I.D. 

Si, dans les soixante (60) jours qui 
sui vent la date de toute suspension 
conformement a la Section B.2, la cause 
ou les causes de cette suspension n'ont 
pas ete corrigees ou si l'on ne prend 
pas des mesures raisonnables pour 
corriger ces causes, l'A.I.D. peut 
annuler n'importe quelle partie de la 
Subvention qui n'est pas alors deboursee. 

Section B.4. Remboursements 

A. En cas de deboursement non accompagne 
de documents valables conformes au 
present Accord ou non effectue ou 
utilise conformement au present 
Accord, l'A.I.D., nonobstant 
l'existence au 1 'application de 
toutes les mesures correctives 
prevues par le present Accord, peut 
demander au aeneficiaire de 
rernbourser a l'A.I.D. Ie montant d'un 
tel debourselt'ent en dollars 
americains dans les soixante (60) 
jours qui sui vent la reception d'une 
telle demande. 

B. Le droit de reclamer Ie rembourselt'ent 
d'un deboursement restera valable, 
nonobstant toute autre disposition du 
present Accord pendant une periode de 
trois ans a partir de la date du 
dernier debourselt'ent effectue dans Ie 
cadre de cet Accord. 



.: • .:'ction b.). Nonwaiver ot iJ,emedies 

:;0 rJelay Ul exercising any right or 
: ·.·rnedy dccruing to a party in 
",mnection ',o/ith the financIng under 
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. n:s Agreement will be construed as a 

..,''-:li ver .Jf ';uch right or remedy. 

,\kTICLE Y. ,'1ISCELLANEOUS 

. ;~!ct ion 'j. ~. cormnunication~; 

··.ny noticf2, request, Jocument or other 
,:orrununications submitted by either 
.Jdrty to tne other under this 
\o..lreement ' .... ill be by letter, facsimile 
·.rdn.smi~'slon, telegram or cable, dnd 
.-tll fJI~ Cl~erned duly given ur ;,ent when 
;"li''/,'u'(j LO ,3uch party '.1t tne 
~011uwing ~ddress: 

~'o the '~rantee: 

'·LA.I;~ ADDRESS: Ministry ')r Plan 
B.P. d62 
Niamey, :'Jiqer 

To A.I .D.: 

'·1AIL ADDRESS: U. S.A. I. D. 
B.P. 11201 
Niamey, :ht~er 

.\11 ~;uch corrununications ' .... ill be in 
~nglish or French, unless the Parties 
,)therwise dgree in writing. other 
lddresses may be substi tuted for the 
,.wove upon the gi ving of written 
:,()t ice. 

;o::ction Y. 2. Representati ves 

:'-or 0..111 purposes Lelevant to this 
A Jreement, the Grantee wIll :~ 

~~pr~sented oy the indi~iaual holding 
)r ~cting in tne Office of the 
'.linister or Plan and A.r.D. ' .... ill be 
represented by the individual holding 

Section 0.5. Non Renonciation aux 
:·lesures correctives 

Aucun retard dans l'exercice d'un droit 
ou J' une mesure cor recti ve revenant a 
I' une des ilarties en rapport avec Ie 
financement dans ie cadre du present 
Accord ne sera lnterprete comme une 
renonciation a un tel droit ou a une 
telle mesure corrective. 

ARTICLE 9. JIVERS 

Section 9.1. CorTUTIunications 

Tout avis, Jemande, document ou autre 
communication presente par l'une des 
Parties a l'autre dans Ie cadre du 
present Accord Ie sera sous furme de 
lettre, facsimile, transmission, 
telegramme ou cable et sera considere 
comme dOment remis ou envoye lorsqu'il 
parviendra d la partie interessee a 
l'adresse suivante: 

Au Beneficiaire: 

ADRESSE POSTALE: Ministere du Plan 
B.P. d62 
Niamey, Niger 

A l'A.I.D.: 

ADRESSE POSTALE: l'vlission de l'USAID 
B.P. 11201 
Niamey, Niger 

Toutes les communications dev.:ont etre 
en anglais ou en fran<;ais a Iiluins que 
les Parties n'en conviennent autrement 
par ecri t. ;)' au tres adresses peuvent 
remplacer les adresses ci-desslls en 
faisant parvenir un avis ecri t·. ,~ cet 
~ffet. 

Section 9.2. ~eoresentants . 
Aux fins du ~.Jr~sent Accord, Ie 
Benef iciaire :3era represente par 1a 
[~rsonne GCClpant Ie poste ou agissant 
au nom du ~inistre du Plan et l'A.I.D. 
sera representee par la personne 
occupant le paste ou agissant au nom 
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<)r CJcting in th~ Office of the Mission 
Jirector, each of whom, by written 
:,ot ice, may designate addi tional 
~~presentatives for all purposes other 
than exercising the fower under 
.·~ection 2.1. to revise elerrents or the 
,~plified description in the Amplified 
:)rograrn Description. 

':'he names of the representati ves of 
Ule Grantee, with specimen signatures, 
Nill be provided to A.I.D., which may 
dCcept as duly authorized any 
~.'1strument signed by such 
~~presentatives in implementation of 
::his Agreement untE receipt of 
Nritten notice of revocation of their 
,Juthority. 

:;ection 9.3. Implementation Letters 

:'0 dssist the Grantee in the 
:rnplementation of the ?rogram, A.I.;)., 
trom time to time, will issue 
Implementation Letters that will 
~urnish additional information about 
matters stated in t'lis Agreement. The 
,Jarties may also use jointl'l 
dgreed-upo:J Implementation Letters to 
,:onfirm and record their mutual 
,lnderstanding on certuin dSpects of 
!'he implementation of the present 
Agreement. Implementation Letters 
'Ni 11 not be used to amend the text of 
the Agreement, but can be used to 
record revisions or exceptions which 
lre permitted by the Agreement, 
including the revision of elements of 
the Amplified Program Description. 

section 9.4. Language 

This Agreement is prepared both in 
snglish and French. In the event of 
~iguity or conflict between the two 
'/ersions, the English language version 
Nill control. 

du Directeur de la Mission, chacune 
d'elles pouvant, par avis ecrit, 
designer d'autres represent ants A toute 
fin autre que celle d'exercer le pouvoir 
au titre de la Section 2.1. pour reviser 
les elements de la Description ~taillee 
du Progranme. 

Les noms des representants du 
seneficiaire, acoompagnes des specimens 
de signature seront communiques A 
l'A.I.D. SUi peut accepter corrme dOrnent 
agree n'importe quel instrument signe 
par ces representants en application du 
present Accord jusqu'a reception de 
l'avis ecrit de revocation de leur 
autorite. 

Section 9.3. Lettres d'Execution 

Pour aider le Beneficiaire a executer Ie 
Programme, l'A.I.D. redigera de temps a 
autre des Lettres d'Execution donnant de 
plus amples renseignements sur les 
points mentionnes dans l'Accord. Les 
Parties pourront egalement utiliser des 
Lettres d'Execution redigees d'un comrnun 
accord pour conf irrner et consigner par 
ecrit leur accord mutuel sur certaiI~ 
aspects d'execution du present Accord. 
Les Lettres d'Execution ne seront pas 
utilisees pour modifier le texte de 
l'Accord, mais pourront servir A prendre 
acte des revisions ou cas d'exoeption 
auto rises par l'Accord, y compris la 
reVision des elements de la Description 
Detaillee du programme. 

Section 9.4. Libelle de l'Accord. 

Le present Accord est redige en anglais 
et en fra~ais. Sn cas d'ambiguite ou 
de oonflit entre les deux versions, 
seule la version anglaise fera foi. 



~ :'J "iITNESS '..niEREOF, the rtepuDl ic uf 
';i':l~r clnd the United States of 
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,.'..mer ica, >::,ach acting througn i ts duly 
.IJtnor iled representati '.Ie, :lave caused 
. :/1:3 Agreement to be signeCl in their 
"lmes and ueli vered as ut t:le day i.:!lld 

:"~d r ·,."r i t ten below. 

~~N FOI DE 'JUOI, la Republique du Niger 
et leS Etats-Unis c" Amer ique, chacun 
dgissant par l'intermediaire de son 
representant dGment mandate, ont fait 
3igner le pr~sent Accord en leur nom et 
llont fait remettre a la date de l'annee 
mentionnee ci-dessous. 

REPUBLIQUE DU NIGER 

Pa':: :) • Eo ~1. S M'n BII KO 

~-Il N I S r H E [) E S ;\ F ~ 
Titre: ETRi\NC:ERES ET DE L,\ COOPERATION 

Date: 24 ,\OUT 1990 

:JNI'rED STATES OF AMERI('.A 

By: ::) . Eo ~1. ell R L C. C LJ N [) IFF 
-----------------------------------

Date: ~4 i\OUT 1990 

Title: DIRECTEUR 

24 ,\OUT Date: 
---------------------~~~rl_~~ 



AI/NEl( I 

:"'lPLFI ED PR(x;RAM DE9:RIPTIOO 

Except as .,;??Cifically provided herein 
d llO · ... ithin tne limits of the definition 
}f ':ne prog ram set forth in Section 2.1 
ot ':he program Grant Agreement (the 
",\greement - ) fo r the Agricultural Secto r 
Deve lopment Grant II ("ASUG II "), 
el ements of this Amplifi~ Program 
Description · ..... hich is attached as Annex 1 
to the Agreement and incorporated by 
reference as part of the Agreement may 
.;.e cnanged oy written ag reement of tile 
JUtno cL;ea :epresentatives f)f the 
·'..1 (tie5 named in section 9 . 2 of the 
,\g reement 'N'ithout formal dfllendment of 
~ucn Agreement. Unless otherwise 
i ndicated , all defined terms in this 
·\mplif ied ? rogram Description shall have 
tile sam~ meani ng a s they do in the 
'\'Jceement . 

['his Amplified program Description 
consists of this Annex 1 a nd Attachment 
:\ fPerformarx:::e Crite ria Indicators) , 
Attacnment a (Financial Plan), 
; .. ttacment C (rllustrati ve Schedule), 
Inn ;\ctacnment 0 (the Limited ~cope 
;rant Agreo:ment). 

AH'PICLE 1. summary program Description 

A. Goal and Purpose 

,\S OC; I I will contribute to the goal of 
increasing sustainable agricultural 
production and individual incomes in 
rural Niger. The program' s purpose is 
t;O ennarx:::e the ability of individual 
rural inhaoitants to gain control over 
resources they habitually use, and to 
manage and profit crom them ill d 
;U:ita inaole manner. 

ANN~E ~ 

OE9:RIP'rlOO O!:rAILLEE DU PR(X;RAMME 

A moins qu I ils ne 50ient ~pkifies 
c i -apres et dans ie cadre de la 
r>efinition du prograrrrne figu rant cl la 
Section 2.1. de I ' Accord de Subvention 
au Prog ramme (i' -Accord- ) concernant 
la Subvention au Developpement du 
Secteur Agricole Phase II ("SDSA II'), 
ies elements de la.presente 
Description oetaillee du programme qui 
est jointe comme Annexe 1 a l'Accord 
e t inco rporee par reference oomrne 
partie de i ' Accord peuvent etre 
mod if ies par accord ecr i t des 
representants des Parties denommees 
dans la Section 9 .2 de l'Accord sans 
amendement officiel du present 
Accord. Sauf indication contraire , 
tous les termes definis dans la 
presente Description Detail lee du 
~ rogramme au rent la meme signification 
'-iLI'ils ont dans l ' Accord. 

I 
La pr€!sente Descr iption Detaill~ du' 
programme co~rend cette Annexe 1 et 
i'Appendice A (Indicateurs des 
c riteres de performance) , l ' Appendice 
3 (plan Finarx:::ier) , l ' Appendice C 
(calendrier Indicatif et i 'Appendice 0 
(l'Accord de Subvention a Portee 
Limitee) . 

ARTICLE 1. Description Sommaire du 
Progranune 

A. But et Objectif 

La SDSA II contribuera a l ' obJ~~tif 
oonsistant a accroltre de maniere 
soutenable la production agrico~e et 
les revenus individuels dans l ~ milieu 
rural nigerien . L'objectif cu 
~rogramme est de rehausser la ~apacit~ 
des individus en milieu rural a 
assurer le oontrole des resSQurces 
qu'elles utilisent habituellement, a 
l es gerer et ii en tirer profit de 
maniere soutenaole . 



':':h~ ,\srx; I I ?rogram (the "Program") 
: IclS t 'NO corrponents: a sector grant 
(the "Jector Gr"nt") to the Government 
'Jt ililJer (683-0257) (the "Sector Grant 
(~omponent") and a project component 
~'()r technical assistance, studies, 
training, and for evaluation and audit 
requirements of the Grant (683-0265) 
(tile "Project Component"). This 
'\rnfJIified program Description 
'k~scr ibes the Sector Grant component. 
:'~le :)[0 ]ect Component is the subject 
iI. Ull~ :"imited Scope Grant Agreement 
('JdJ-0265), · .... hich is appended hereto 

• .1:"> !\t tachnent D. 

:)OLlclr disbursements to the Grantee 
,! c·: t:o l:e made in increments on 
. It: ~.~taction of conditions precedent, 

.. mien clre specific policy and 
institutional reform measures and 
dctions agreed to in advance by the 
two iJarties to the Agreement. The 
iu L l...tr resource transfer ' .... ill I::€ ,J 

:jector (';rant to the Government of 
:: iqf:?r tor <.ls.'3istance in E inancing the 
,', );jt;; telcltea to implement ing 
,)!) l€ct i'v'es of tne ASOC II Program (the 
"Drogram"), with particular emphasis 
un achieving gains in natural resource 
lflclnageme!1t ("NRM"). 

The FCFA equivalent of the dollar 
transfer, minus a deduction of eight 
percent (8%) of such transfer for a 
i .. ocal Currency Trust Fund Acrount to 
be used to defray costs to A.I.D. 
related to Program management and 
monitoring and for general mission 
.3upport, · .... ill De allocated in the 
~ollowing manner: 

8. COmpoGantes du progr~mme 

Le prograrrrne (Ie "programme") de la 
SDSA II a deux volets: une subvention 
sectorielle (la "Subvention 
Sectorielle") au Gouvernement du Niger 
(683-0257) (Ie "Volet Subvention 
sectorielle") et un volet du projet 
pour 1 'assistance technique, les 
etudes, la formation, et les besoins en 
evaluation et audit de la Subvention 
(683-0265) (Ie "Volet du Projet"). 
Cette Description Detaillee du 
Programme decrit Ie Volet SubVention 
sectorielle. Le Volet Ju projet 
constitue l'objet de l'Acrord de 
Subvention a Portee Limitee (683-0265) 
qui est joint au present document dent 
il constitue l'Appendice D. 

Les deboursements en dollars au 
8eneficiaire seront effectues en 
tranches apres satisfaction des 
conditions prealables qui sont des 
mesures specifiques de reforme de 
politique et institutionnelle convenues 
a l'avance par les deux parties a 
l'Acrord. Le transfert des ressources 
en dollars sera une Subvention 
Sectorielle au Gouvernement au Niger 
pour contribuer au financement des 
coats associes a la mise en oeuvre des 
objectifs du Programme de la SDSA II 
(Ie "Programme"), tout en acrordant une 
attention particuliere a l'acquisition 
de resultats positifs dans Ie domaine 
de la gestion des ressources naturelles 
("GRN") • 

L'equivalent en francs CFA du transfert 
en dollars, mains une deduction de huit 
pourcent (8%) de ce transfert pour un 
Compte des Fonds Fiduciaires en Monnaie 
Locale a utiliser pour couvrir les 
coats a l'A.I.D. relatifs a la gestion 
et au suivi du programme et pour 
l'appui general a la Mission, sera 
alloue comme suit: 
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1) Over the life of the Program, no 
:ess than 30 percent (30%) of the 
total net resource transfer minus t~e 
t_~ 19ht percent deduction for the ~oca~ 
curreocy Trust Fund ACaJunt ($5.52 
mlllion) will be programmed in support 
of the activities of non-yovernmental 
()rganizations (·tWs·) and private 
3ector organizations (including 
independent cooperatives). To sllpfXlrt 
:.>uch acti vities, a certain percentatjt:.! 
C)f each dollar transfer increment 
under the Grant in local curreocy 
(unds ' .... ill be transferred from the 
','iest M r ican i'bneta ry Union ("',oJAMU") 
I.:entral aank ("8CE;',)·) to the 
(:aranercial bank aCaJunt of ;j U. S. 
private sector entity which ' .... ill be 
responsible for the management of t~e 

:D)/Pr i vate Sector Fund, oj tund for 
~)rograms of NGOs and pri vate sector 
·ls::.oc:iJt ions (incl uding as!,j(X iat ions 
.;ucn .]s cooperatives). '~he portion )t 

t.ile proceeds to be transfer red to t:~e 

r~/Private sector Fund and the 
criteriQ for its use will be specified 
in projram Implementation Letters. 
Uversig .. ~ of the l'-liO/Pri vate Sector 
~und will be provided by a joint 
public/private sector committee. 

2) The remainder of each increment of 
the resource transfer will be granted 
to the Government of Niger (the 
"Grantee) for budget supfXJrt, ~, 
for attribution both to the operatlng 
budgets of selected entities and to 
the investment budget. The goal of 
the direct transfers to the Grantee 
(up to $12.88 million over the life of 
?rogram) is to maintain a certain 
level of financial support to the 
Grantee budget to help the Grantee to 
fulfill the objectives ot the Grant 
and to build Grantee internal capaci:'j 
to plan strategy and set up and 
implement programming priorities. 

1) Pendant 1a duree du Programme, un 
minimum de 30 pour cent (30%) du mont ant 
total net du transfert des ressources 
moins la deduction de huit fXJur cent 
fXJur Ie Compte des Fonds fiduciaires en 
Monnaie Locale (5,52 millions de 
dollars) sera programme pour apfXJrter 
npP-l i allX organisations 
non-gouvernementales (·ONG") et aux 
organisations du secteur prive (y 
compris les cooperatives 
independantes). Pour apfXJrter appul a 
de telles activites, un certain 
pourcentage de chague traoche ulterieure 
du transfert de .lallars dU ti tre de la 
Subvention en fonds en monnaie locale 
sera transfere de la Bangue Centrale des 
Etats de l'Afrigue Occidentale (·8CEAD·) 
de l'Union 1'1::metaire OJest Africaine 
(·UMOA") d un corrpte d'une banque 
commerciale atune entite au secteur 
pri ve arrericain qui sera chargee de la 
(Jestion du Fonds des {IN:3/secteur pri ve, 
un fonds destinC aux programmes des ~ 
et des associatio.ls du secteur pri ve (y 
compris les associations telles que les 
aJoperatives). La fXJrtion du montant ~ 
transferer au Fonds des O~~/Secteur 
Prive et les criteres de son utilisation 
seront specifies dans des ~ttres 
d'Execution du Programme. La 
supervision du Fonds des Or-.K;/Secteur 
Prive sera assuree par un comite 
conjoint secteurs public/prive. 

2) Le reste de chaque tranche du 
transfert des ressources sera octroye au 
Gouvernement du Niger (le 
·Benefici~ire·) pour l'appui budgetaire, 
par exemple pour affectation aux budgets 
de fonctionnement des entites choisies 
et au budget d'investissement. 
L'objectif des transferts directs au 
Beneficiaire (jusgu'a concurrence de 
12,88 millions de dollars pendant la 
duree du Programme) est de maintenir un 
certain niveau d'appui financier au 
budget du B€neficiaire pour permettre au 
Beneficiaire de realiser les objectifs 
de la Subvention et de mettre en place 
la capacite interne du Beneficiaire ~ 
planifier la strategie et fixer et 
mettre en oeuvre ses priorites en 
matiere de programmation. 

http:associatio.is


·:'he percentage of each increrrent of 
~~e resource transfer to be 
I!J!--Ortioned tor the r-rn fuoo and for 
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: ludget support to Grantee operations 
Ind investment programs will be 
:etermined prior to disbursement of 
'~he dollar funds. Dem:mstration that 
:llnds fran a particular incrE:ment were 
"30 apportioned will serve as a 
condition precedent to disbursement of 
';le next subsequent increrrent of the 
resource transfer. 

:'~le Pro ject COJT{>Onent wi 11 f inaoce 
:.,:dmical assistance, studies, and 
trdining directly related to the 
[:Dlicy reform program, and evaluation 
Jnd audi t acti vi ties. 

~'he cost to A.I.D. of the lJrogram is 
.;urrmarized t€low: 

i. Condi tional Resource 
rransfer (683-0257) 
(of which 8% is trans
~~rred to an A.I.D. trust 
'llnd) 

$000 

20,000 

2. ?roject COJT{>Onent (683-0265): 

Technical Assistance 
Training 
I.-::ommodities 
studies 
Evaluation/Monitoring 
Audit 
Other Support Costs 
Contin3encies/inflation 

Subtotal 

Total 

2,100 
400 
400 

1,100 
300 
200 
300 
200 

5,000 

25,000 

Le pourcentage de chaque traoche du 
transfert de ressources ~ affecter au 
foms des ON:; et ~ l' appJi budg~taire 
aux operations et au programme 
d'investisserrent du aeneficiaire sera 
d~termine avant Ie d~ooursement des 
foms en dollars. La preuve attestant 
que les fonds d I une tranche 
spcecifique avaient ~te ainsi affec~s 
servira de condition pr~lable au 
d~boursement de la tranche suivante du 
transfert de ressources. 

Le Volet du Pro jet financera 
l'assistance technique, les etudes et 
la formation directerrent lil!e au 
programme de reforme de la politlque 
et aux activit~s d'~valuation et 
d'audit. 

Le coat A l'AID du Programme est 
r~sume ci-dessous comme suit: 

Volet 
$000 

1. Transfert con4itionnel 
de ressources (68i-0257) 20 000 
(dont 8% sont transf~r~s 
aux fonds fiduciaires de 
l'A.I.D.) 

2. Volet du Projet (683-0265): 

Assistance techni<Jle 
Formation 
Biens d'equipement 
Etudes 
Evaluation!SUivi 
Audit 
Autres Coats d'Appui 
Impr~vus/lnflation 

Total partiel 

Total 

2 100 
400 
400 

1 100 
300 
200 
300 
200 

5 000 

25 000 
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Program Outputs 

.<-Ien increment of the doLa.r resource 
',ri)nsfer · .... i11 take place When 
.:unditions precedent to t::~ 

: ~zburserrent of such incrt:ment have 
··.~en met according to deE ineo 
:~rtOrJlldoce criteria and tdrgets. 
·\::iIX'; I I will be acti ve i jl '::,.· .... 0 rna jor 
lredS of intervention: L) Natural 
',':50urces !1anagement (·~ffiM·) Policy 
,Ind 2) Institutional Strengthening. 
:'~ese two program areas of 
:ntervention corrprise several 
'.·~ment::;. The dctions to :;e 
inclertaken b'l the Grantee :Jnder the 
',:~rx; II :ldve the followi:1(~ ')[)'jecti'/es: 

i~staol ishrnent of the :"'t!qal and 
LJolicy Framework for ;kltural 
i<esource t1anagement. 

: 4,\TIONAL NA'lURAL RESCURCE \1ANAGEMENr 
: ;TRA'rEGY 

el) l)evel0f:JfTlent and irrplementation of a 
coherent national polic'l, Jtrategy, 
.. ..tnd plan of action for ~ldtural 

resources management. 

u) Improvement in roordination and 
reduction of duplication of NRM 
programs. 

c) Integration of concerns for 
protection of biological Jiversity 
and environmental conservation with 
overall developnent planning. 

j.AND TENURE AND RESOURCE t1ANAGEMENT 
:~IGHTS 

j) On public and community lands: the 
~xistence of ~r~ater ~ecurity of 
r:~turn on investments ':'i1 the 
flatural resources base !)y the 
,:l.drif ication of management and use 
rights on these lands and the 
progressive transfer of these 
rights to local populations. 

c. Resultats du programme 

Chague tranche du transfert de 
ressources en dollars s'effectuera 
lorsque les conditions prealables au 
deboursement de cette tranche auront ~t~ 
remplies selon les criteres et objectifs 
de perfoonance definis. La SDSA II sera 
acti ve dans deux principaux dcmaines 
d'intervention: 1) la Politique de 
Gestion des Ressources Naturelles 
(·GRN-) et 2) le Renforcement 
Institutionnel. Ces deux domaines 
d'intervention du Programme sont 
composes de plusieurs elements. Les 
i)ctions a entreprendre par le 
B€neficiaire dans le cadre de la SDSA II 
ant les objectifs ci-apres: 

1. Etablissement d'un cadre Juridique et 
pOlitique de Ia Gestion des 
Ressources NatlJreIles. 

STRATEXiIE NATI~ALE DE GESTION DES 
RESSOURCES NATURELLES 

a) Elaboration et mise en oeuvre au 
niveau national, d'une politique, 
d'une strategie et d'un plan d'action 
coherents roncernant la ge~tion des 
ressources naturelles. 

b) Amelioration de la roordination et 
reduction de la duplication des 
progranmes de GRN. 

c) Integration des preoccupations 
concernant la protection de la 
diversite biologique et la 
conservation de l'environnement ~ 
l'enserrble de la planification de 
develop~ment. 

DROITS FONCIER ET DE GESTION DES 
RESSOORCES 

d) Domaines public et communautaire: 
l'existence d'une plus grande 
securite de rentabilite dans 
1 'exploitation des res sources 
naturelles par la clarification des 
droits de gestion et d'utilisation 
concernant ces terres et le transfert 
progressif de ces droits aux 
populations locales. 

.. 
.. / )~~. 
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. .:) On private lams: the guarantee of 
;:;ecure ownership rights of all 
:Iatural resources on private lands. 

;)rX':ENTRALIZATION 

f) The effective and progressive 
:ransfer of rights and 
responsibilities for natural 
r.esources management to local 
populations. 

·1) The transfer of decision-making and 
::-:ecuti ve f?Owers for NRM programs 
co local institutions. 

:1) The institution of delMnd-driven 
prograrraning for NRM projects. 

FOHESTRY AGENI' RESPONSIBILITIES 

~) The progressive reinforcerrent of 
the change agent/extension role of 
Eorest service field staff, thereby 
improving the eff~tiveness and 
l.3suring success of forestry 
programs. 

I:. :;trengthening institutions which 
:Jerve as change agents in rural 
deve lopment • 

:~'rRE~THENI~ MANAGEMENI' AND 
COORDINATION IN AGEN:IES INVOLVED WITH 
RURAL DEVELOPMENT 

a) Installation of inforlMtion systems 
in the Ministry of Agriculture and 
Livestock (-MAL-) which will be the 
oasis for irrproved human and 
material resource IMnagement, and 
Detter understanding of the 
!)rgani:::ation of developnent 
actions, particularly in NRM. 

e) Domaine prive: la garantie de la 
securit~ fonciere pour toutes les 
ressources naturelles relevant du 
dcrnaine pri v~. 

DEX::ENl'RALISATION 

f) Le transfert effectif et progressif 
des droits et responsabilit~8 de 
gestion des ressources naturelles 
aux populations locales. 

g) Le transfert des pouvoirs de prise 
de decisions et executifs 
concernant les programmes de GRN 
aux institutions locales. 

h) L'institution de la programmation ~ 
la demarxie pour les pro jets GRN. 

RESPONSABILITES DES AGENTS FORESTIERS 

i) Le renforcement progressif du role 
d'animateur/vulgarisateur du 
personnel du service forestier 
operant sur Ie terrain ameliorant 
ainsi l'efficacite et assurant Ie 
succes des programmes forestiers. 

2. Renforcer les institutions qui 
servenE d'agenEs de changemenc dans 
le developpement rural. 

RmFOOCER LA GESTION ET LA 
COORDINATION AU NIVEAIJ DES AGEN:ES 
PARTICIPANT AUX ACTIVITES DE 
DEVELOP~Nr RURAL 

a) Mise en place des systemes 
d'informations au Ministere de 
l'Agriculture et de l'Elevage 
(-MAG/EL-) qui serviront de base 
pour une meilleure gestion des 
ressources humaines er materielles 
et une meilleure comprehension de 
l'organisation des actions de 
developpement, notarnment en GRN. 
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;J) Jevelo~ent of personnel training 
·,na .]ssiynment policies in the MAL 
~;1 0 rde r :.: 0 prO/oote a mo re 
. ;'t';:itematlc dnd equi table <.l.pproach 
':0 traini.1<;1 and assignment or: 
~ndividual cadres, with the goal of 
~ncredsi~g efficiency and 
motivation of staff. 

c) Installat:on of a program budgetii1g 
;.>ystem and guide for assuring 
c.:oherence between the system dnd 
,lonor pro jects in the MAL so that 
:::le comoination of resources 
,JVailaole to the ministry will be 
l.€tterJnderstood by decision 
:nakers dnd used roore efficiently 
wer ~ ime. 

. ~l'RENGrrHENHr.; THE PARTICIPATION OF 
:·X.;()S t\ND (JI'HER RURAL INSTI'lVl'IONS [N 
<UHAL ;JE'jEi..OP11ENT, Il'r:WDI t'-G NA'fURAL 
:~t~SCURCE MANAGEMENI' 

cj) Creation of a regulatory and 
ddministrative environment 
(:onduci '/e to NGO establ ishment J.nd 
. )~~ r J.t ions. 

'c:) ;';xpansion of access of NGOs to 
developner:: resources, through 
[lexible grant funding, and 
partnersnips between foreign and 
national organizations for rural 
rievelopnent. 

t) [mprovement of performaoce of NGO 
projects, through enhanced 
monitoring and increased access Lo 
Ldeas and information. 

'Jl 2xpansion of participation of 
independent cooperatives dnd cural 
l:redi t unions in rural development. 

~':l!.? dchievement of these ubjecti ves 
~ill result in the following outputs 
It the ~nd of program: 

;)) oevelopperrent (les poli tiques de 
formation et d' Ctffectation du 
personnel dU MAGiEL afin de 
prOlOOuvoir une dppc()che plus 
;:iystematique et equitable a la 
formation et a I 'affectation des 
cadres en vue d'accroltre 
l'efficacite et la motivation du 
personnel. 

c) I·lise en place d'un systeme de 
budget-prograrrme et d' un guide pour 
assurer la coherence entre Ie 
systeme et les pro jets des 
rjonateurs au MAGiEL afin que la 
corrbinaison des ressources 
,:!isponibles au Ministere soit mieux 
c~mprise par les decideurs et 
utilisee plus efficacement avec Ie 
temps. 

RENFOOCER LA PARTICIPATION DES rn:; E:l' 
AUTRES INSTITUTIONS RURALES AU 
~EVELOl?PEMEN'r RURAL Y COMPRIS A LA 
GESTION DES RP.SSOORCES NA'illRELLES. 

d) Creation d'un cadre regulateur et 
administratif propice a la mise en 
place et aux operations des ONG. 

e) Elargissement de l'acces des L~ 
aux ressources de develoPf-°·rnl.::nt 
grace a un financement flexiule de 
la subvention, au partenariat entre 
les organisations etrangeres et 
nationales de developpement rural. 

fj Ain€lioration de la perfor:ndk:e des 
projets ONG grace a un nleiJ..: cur 
sui vi et a un acces accru c.hl:': idees 
et a l'information. 

g) Elargissement de la partir.:JJltion 
des cooperatives independal.:.",:l et 
des caisses populaires d' t..:_ ,~~qne et 
de cr&:lit au developpement rural. 

~a realisation de ces objectifs 
entralnera les resultats suivants a la 
fin du progr~ne: 
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1 t\ national policy, strategy and 
.1ction plan for natural resource 
;nanagement, developed with the full 
~articipation of the population, 
NGOs, the private sector and 
']overnment agents, with special 
dttention to the role of women in 
~RM. 

2. A functioning inte~inisterial 
corrani ttee re::;ponsible for 
implementing the national NRM plan 
,-md programs. 

j. >lOre effective donor coordination, 
including regular meetings and 
t~riodically updated publications 
of donor activities relating to NRM. 

4. Focus u~n biological diversity and 
'-mvironmental concerns through 
(;ompletion of a biodiversity 
dssessment for Niger, corrpletion of 
the National Conservation Strategy 
and its integration into the 
national NRM plan, ;~nd preparation 
'1f a technical handlx>ok for 
(~nvi ronmental impact studies. 

S. An increased number of NRM programs 
aoo land use plans on state and 
canmunity lands based on local 
participation and transfer of 
usufruct rights to local users and 
user groups. 

6. Clear and secure ownership rights 
to natural resources on private 
lands. 

7. The transfer of both 
decision-making powers regarding 
dnd irrplementation of NRM programs 
from the central to the local 
. _.Idministrative levels (the 
"oollectivite territoriale"). 

1. Une politique, strategie et plan 
d'action nationaux pour la gestion 
des ressources naturelles elabor~ 
avec la participation de la 
population, des ONG, du secteur 
pri~ et des agents de l'Etat, avec 
une attention particuliere au rale 
de la fenme dans la GRN. 

2. Un oomit~ interministeriel 
fonctionnel charge de la mise en 
oeuvre du plan et des programmes 
nationaux de GRN. 

3. Une coordination plus efficaoe des 
bailleurs de fooos, corrprenant des 
reunions regulieres et des 
publications periodiquement mises A 
jour concernant les activites des 
donateurs dans Ie domaine de la GRN. 

4. Mis l'accent sur les preoccupations 
ooncernant la diversite biologique 
et l'environ~ment grace a 
l'achevement d'une evaluation de 1a 
biodiversite pour Ie Niger, ~ 
l'achevement de la strategie 
Nationale de Conservation et a son 
integration da~, Ie plan national 
de GRN et a la preparation d'un 
manuel technique pour les etudes de 
l'impact environnemental. 

5. Un nombre accru de programmes de 
GRN et de schemas d' amenagement des 
terroirs concernant les domaines 
publics et oommunautaires bases sur 
la participation locale et le 
trar~fert des droits d'usufruit aux 
utilisateurs et groupes 
d'utilisateurs locaux. 

6. Droits fonciers clairs et garantis 
sur les ressources naturelles du 
d;maine prive. 

7. Le transfert des pouvoirs 
decisionnels et d'execution des 
programmes de GRN du niveau central 
au niveau administratif local (les 
oollectivites territoriales) • 
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d. Establishnent and implementation of 
~ system for the transfer of 
responsibility and accountabiliti' 
Eor t;,e management of natural 
resources from foresters to local 
populations. 

g. MAL collects, analyzes information 
on personnel and material 
resources, uses information as a 
tool for ministry management. 

~I). i1AL use of personnel career 
monitoring system, ministerial 
training and assignment policies 
to make decisions on personnel 
ussignment and training 
consistent with rural development 
needs. By end ot program, trend 
to longer field assignment 
periods can be seen. 

11. MAL use of program planning 
systems to improve planning and 
coordination of Grantee and donor 
resources. 

12. Designed and tested MAL annual 
work plan and performance 
evaluation systems. 

D. Inputs 

It is planned that A.I.D. will provide 
a total of twenty-five million United 
States Dollars ($25,000,000) for the 
?rogram. The inputs of the ASDG ~I 
program consist of (1) the Sector 
Grant of $20,OGO,000 over the life uf 
the Program, and (2) the Project 
Component, which is technical 
,lssistance, studies, training, 
.~valuation and audit acti vi ties 1.1 
support of the program objectives 
totalling $5,000,000 over the life of 
the Program (project 683-0265). 

8. Elaboration et mise en oeuvre d'un 
syst~e pour le transfert des 
responsabilites et de la 
cof1l>tabi 1 i te 
(Wl'auto-responsabilisation 
progressive-) pour la gestion des 
ressources naturelles des forestiers 
aux populations locales. 

9. COllecte et analyse par Ie MAG/EL 
des info~tions concernant lea 
ressources en personnel et matt~riel, 
utilisation de ces informations 
ccrnrne outil fXJur la gestion au 
niveau du ministere. 

10. Utilisation par le MAG/EL du systeme 
de suivi de la carriere du 
personnel, des politiques de 
formation et d'affectatjon pour 
prendre, en matiere d'afrectation et 
de formation du personnel, des 
d~isions compatibles avec les 
besoins de developpement rural. 
Avant la fin du programme, on peut 
observer une tendance a de plus 
longues periodes d'affectation sur 
le terrain. 

11. Utilisation par le MAG/EL des 
systemes de planificaticn de 
programme pour ameliorer la 
planification et la coordination des 
ressources du aeneficiaire et des 
donateurs. 

12. Plan annuel de travail du MAG/EL et 
systemes d'evaluation de perfonnance 
oo~s et testes. 

D. AE>ports 

II est prevu que l'A.I.D. fournira un 
montant totc?l de vingt-cinq millions de 
dollars americains (25 000 000$) au 
Prograrrrne. Les apfXJrts du Programne 
SDSA II comprennent: (1) 1a Subvention 
Sectorielle de 20 000 000$ de dollars 
pendant 1a duree du Programme et (2) Ie 
Volet du Project, qui est l'assistance 
technique, les etudes, la formation, les 
activites d'evaluation et d'audit en 
appui aux objectifs du Programme pour un 
montant total de 5 ooa 000 de dollars 
pendant la duree du Programme (Projet 
683-0265) • 

'I 
'\ I '0. > 
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(1) conditional Dollar ;)isburserrent 

:,;ubject to the terms and conditions 
.j(~t torth in the Agreerrent, it is 
dnticipated that a tot.:11 ,)t twenty 
million United States Dollars 
($20,000,000) will be disDursed in 
incr~ments as a Sector Grant. The 
dollar disbursements to tne Grantee 
will be effected only 1fter certain 
Lolicy actions set forth in Article 4 
,)f the Agreement have been taken by 
the Grantee in order to lTlove toward 
the policy objectives for 'which this 
.A~ct(Jr <-lssistance is lntended. Policy 
(~riteria Indicators Me .JpI=€nded dS 
Attachnent A to this Amplified ProgrdlTl 
Description and made a ~)art hereof. 

rho dollar disbursement 'will be 
·->t fected and utilized in dCOJrdaoce 
with Articles 6 and 7 ot this 
AmfJlified Program De:5Cription. 

(2) project Component 

iJnder the Limited Scope Ayreement, a 
totdl of fi ve million IJnited States 
Dollars ($5,000,000) 'wid be made 
.wailable for direct payments by 
A.I.D. of foreign exchange and local 
currency costs of technical 
,'lssistaoce, studies, training, 
'~valuations and audi ts uooer the 
Program. See Article 3 of this 
Amplified Program Description. 

These funds will assist the Grantee 
and A. LD. in effecting the policy 
reform Program. The disbursement of 
the $5 million Pro ject COfTlXlnent wi 11 
not be subject to the L~nditions 
precedent to ini t. ial dollar resource 
transfer disbursement or conditions 
!)recedent for subsequent dollar 
resource transfer disDU[Sernents 
pursuant to Article 4 or the 
!\'Jrl::€ment. The preci~e !)roqram tor 
the project Corrponent 'will De set 
forth in Project Implementation 
Letters. 

(1) OOboursemcnt coodi tionnel de dollars 

Sous reserve des termes et coooitions 
definis dans le present Accord, il est 
prevu de debourser en plusieurs tranches 
un montant total de vingt millions de 
dollars americains (20 000 000$) sous 
forme de ~Jbvention Sectorielle. LeB 
deboursements de dollars ne 
s'effectueront que lorsque le 
OOneEiciaire aura pris certaines meBures 
politi~les stipulees a 1 'Article 4 de 
cet Acoord en vue de la realisation des 
objectifs pour lesquels cette assistance 
sectorielle est proposee. LeS 
Indicateurs des Criteres d~ Perfonnance 
de la Politique sont joints comme 
Appendice A A cette Description 
Detaillee du Programme et en constituent 
une partie. 

Le debourserrent en dollars sera effectue 
et utilise conformement aux Articles 6 
et 7 de la present Description Detaillee 
au Prograrrure. 

(2 ) Volet du projet 

Dans le cadre de l'Accord de Subvention 
A Portee Limitee un montant total de 
cinq millions de dollars americains (5 
000 000$) sera reserve pour les 
paiements directs par l'A.I.D. des frais 
en devises et en monnaie locale 
concernant l'assistance technique, les 
etudes, la fonnation, les evaluations et 
audits se rapportant au Programme. Voir 
l'Article 3 de la Description Detaillee 
du Progral'!1re. 

Ces forris permettro.lt au Beneficiaire et 
a l'A.I.D. d'entreprendre le Programme 
de reformes de la politique. Le 
deboursement des 5 millions de dollars 
du volet du Projet ne ~era pas sujet aux 
conditions prealables au premier 
tieooursement du transfert des dollars ou 
aL~X -.:oooitions prealables relatives aux 
deooursements ulterieurs du transfert 
des ressources en dollars confo~ment A 
1 'Article 4 de 1 'Accord. Le programne 
precis du Volet du Pro jet sera indique 
dans des Lettres d'Execution de Pro)et. 
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:he Finaocial Plan is appended as 
·\ttachment B to this Amplified Program 
:J,~scr iption and made a part hereof. 

;Jrogram Impact 

':'he irrplementation of the Frogram wi 11 
result in impacts at various levels. 
At the level of direct beneficiaries, 
i.mpacts wi 11 include: 

Improved production income and 
standard of living for 
:~neficiaries of tenure exceptions 
.. md NRM interventions. 

:~educed seasonal migrations among 
people benefiting from Program 
interventions. 

Heduced workload of direct women 
benef iciaries. 

Improvements in biophysical 
parameters on 
beneficiary-controlled land, 
indicating progress towards 
stabilization of the natural 
resource base. 

~'hese lmpacts will be measured using 
.;5mall sanple surveys, over time, of 
:.;ocio-econanic am biophysical changes 
·it sites be:oefiting from program 
reforms and financing. 

At the level of institutional changes, 
impacts will include: 

More locally conceived, managed 
small-scale investments funded by 
public investment budget. 

Increased number of locally 
managed land and resource plans. 

Le Plan Financier est joint oomme 
App:!ndice B ~ ~tte Description 
Detaill~ du Programme et en constitue 
une partie. 

E. Impact du Programme 

La mise en oeuvre du Programme 
entrainera des impacts cl differents 
ni veaux. Au ni veau des ~neficiaires 
directs, les impacts oomprendront: 

- Revenus de la production et ni wau de 
vie ~liores pour les beneficiaires 
des exceptions de droit foncier et 
des interventions en mati~re de GRN • 

- Migrations saisonni~res reduites chez 
les populations beneficiant des 
interventions du Programme. 

- Volume de travail des femmes 
beneficia ires directes reduit. 

- Amelioratio~ des par~tres 
biophysiques~sur les terres 
controlees par les beneficiaries 
indiquant leg progr~s realises en vue 
de la stabilisation de la base des 
ressources naturelles. 

Ces impacts seront mesures en utilisant, 
de temps a autre, de petites enquetes 
par sondage portant sur les 
modifications socio-economiques et 
biophysiques au niveau des sites 
heneficiant des reformes et du 
finanoement du Programme. 

Au niveau des modifications 
institutionnelles, les impacts 
comprendront: 

- Un plus gram oorrbre 
d'investissements a petite echelle 
localement oonqus et geres finances 
par Ie budget d'investissement public. 

- Un nombre accru de schemas 
d I amenagement des terroirs localement 
geres. 



:iigher rate of return to rural 
jevelopnent investments due to 
:1(Jre cone rent investment 
;Jwyramming. 

li<jher quality servi.ces provided 
:0 ru ral ?Opulation by ~·lAL held 
::;taff . 
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"'Ore local initiati'/e in 
,ievelopment pro jects supported by 
l.ocal ~ros. 

~rowth in scale Clnd number uf 
,;ooperati ve and cred i t .:nion 
uusiness activity in Niger. 

Jrolr;:un impact at the institulional 
.·~vel will he monitored dnd measured 
;.;11l<j d combination of :.3ur 'Ieys, 
pertormaoce f~valuation.s, 
. ;tat isticalanalyses Clnd reports. 

-\RTICLE 2. Implementation 
;~eseonsibil i tie~ 

Un taux plus ~lev~ de rentabilit6 aux 
investissements en matiere de 
developperrent rural dO dune 
programmation plus coh~rente des 
investisseJrents. 

Des services de meilleu. c qualit6 
rendus aux populations rurales par Ie 
personnel du MAG/EL operant sur Ie 
terrain. 

Une plus grarrle initiative locale 
dans les pro jets de d~veloppement 
finances par les ONG locales. 

Une croissaoce de 1 I &:helJ.e et du 
I10mbre de I I acti vit~ canmerciale des 
cooperatives et des caisses 
populaires d'~pargne et de cr~it au 
Niger. 

L'impact du Programme au niveau 
institutionnel sera suivi et mesure en 
utilisant une aombinaison des enquetes, 
des evaluations?de performaoce, des 
analyses statistiques et des rapports • 

ARTICLE 2. Resr.8nsabilites Relatives! 
la Mlge en oeuvre 

:1. :)esoonsibilities of the Coverrunent A. 
I)t Niger for ProgrclITl (~oordination 
Jnd Implementatlon 

:Jrogram Coordination 

:'he t1inistry of Plan ("MOP") will b(~ 

~ne official executi~3 dgency for the 
';rantee, and as such will be 

cesponsible for Program L~ordination 
for the government. 

rhe :10P will collaborate wi th the 
"Iarious other ministries ar¥:i agenci'~s 
,lirectly involved in the ~rant Program 
following established procedures of 
~:ne l.;avernment of Niger. ~'he mir.istr'/ 
.. ;ill, In particular, t':!f1SUr'2 
,;c:>mpilation dnd transmission to A. I .0. 
)f .~vidence attesting to :Jat isfaction 

1)[ a 11 of the condi tions precedent for 
~dch dollar resource transfer. 

1. La Coordination du Programme 

Le Ministere du Plan (-MP-) sera 
l'agenoe officielle d'execution pour le 
sen~ficiaire, et d ce titre, sera charg~ 
de la coordination du Programme pour le 
gouvernement. 

Le MP travaillera en collaboration avec 
divers autres ministeres et agences 
participant directement au Programme de 
subvention suivant des procedures 
8tablies par Ie \~uvernement du Niger. 
Le ministere assurera, en particulier, 
l'assemblage et la transmission a 
l'A.I.D. de la preuve attestant la 
satisfaction de toutes les conditions 
pr~alables a chaque transfert de 
ressources en dollars. 



~·! l l..: :·Hoist er of Plan will nominate .l 

jtee:::lI"lg exmnittee for the Progra'Tl, 
.. mien ' .... ill meet with A.I.D. 
=-~p resentati '1es at least twice 
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,nnually to discuss Program progress 
lnd problems, in particular the s tatus 
·n :X)1icy reform efforts and 
idtisfaction of program 

,;onditionality. The Government of 
Niger and A 1.0. membership of the 
commit tee ." 11 be specified in program 
[mplementation Letters. 

:'he Minister of Plan and the A. I .0. 
'11:;31. 00 Di rector in Niger will hold 
f0rmal reyi~ws of progress under the 
:l roq ram on d n anooal basis, as 
described in Article A(3) (d) of this 
'.mpl iEied ?rogram Description . 

2. .')ummary of Grantee I 5 
rmplementation Responsibilities 

'1a]Or i mplementing agercies for the 
I ;overnment of Niger are as follows: 

(a l j1inis try of Plan 

('he i-tOP ''''ill play the major role of 
coordinator. It will be responsible 
~o r the compilation and transmission 
co A.I.D . of all official reports 
required under the Program. see 
I\rt ide 2 .Ii. 3. of this Amplified 
Program Description. [t will also be 
responsible for satisfaction of the 
·.-ond itionality related to 
:~~entralization and NGOS. 

(1..,) i1inis try of Finaoce 

:'he 1inistry of Finance, through the 
['reasu ry of the Grantee, will be 
responsible for financial management 
Cor the Ijrantee. 

Le Ministre du Plan nommera un comit! de 
gestion du Programme, qui se r~unira 
avec des repr~sentants de I'A.I.O. au 
mains deux Eois par an afin de discuter 
des progr~s et probl~mes du Programme, 
surtout de l'~tat d'avanoement des 
efforts de r~forme de politique et de la 
.satisfaction des conditions du 
Programme. La participation des membres 
du Gouvernement du Niger et de l'A.I.D. 
au comi~ sera spkifi~ dans des 
Lettres d'Ex~tion du Programme. 

Le Ministre du Plan et Ie Oirecteur de 
I'USAIO tiendront annuellement des 
r~unions officielles de hout niveau pour 
faire i 'examen des progres realisAs dans 
le cadre du programme, oonfo~t ~ 
1 'Article A(3)(d) de la Description 
~taill~ du Programme. 

2. R~SU~ des Responsabilit~s du 
~~ficiaire relatives a la Mise en 
oeuvre 

Les principales agences d'ex~tion pour 
le Gouverneme~t du Niger sont les 
suivantes: 

(a) Ministere du Plan 

Le MP jouera le role de coordonl~teur. 
Il sera responsable de la compi.1 ation et 
de la transmission a 1 'USAID des 
rapports officiels requis dans le cadre 
du Programme. (Voir Article 2.A.3. de 
cette Description D~taill~ du 
programme. ) Il sera egalement chorg~ de 
la satisfaction des conditions r. elatives 
a la d~ntralisation et aU)( we; . 

(b) 11i.nistere des Finarces 

Le Minist~re des f:'inances par ; I! biais 
du Tr~sor du aeneficiaire seed \;narg~ de 
la gestion financiere de la part du 
Beneficiaire. 

http:rnhnent.of


lei aini stry of Agriculture 
: .. i ves tock 
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:<:JP. MAL will have the chief 
;e~ponsibility fo r aspects of the 
lroq ram dealing with development aoo 
<mplementation of changes in resource 
':enure systems . The MAL .... ill be the 
main focus of institution-building dnd 
institut ional reform efforts. 

:'he secretariat for the Ru ral Code , 
"hicn is a divi sion of the MAL, will 
.~ the inst itution with prima ry 

.. re ~JXlllsibility Ear i lTplementatian of 
l:le Rural Code as broadly def ined 
( i.e. , provisions concerning tenure 
100 use rights). The secretariat ' .... ill 

:;.e directly involved in technical 
lssistance/studies planned in support 
It the Ru ral Code . See the Project 
:omponent description in Art icle 
. . J . 2. of this Amplifi ed Program 
Description. 

lu i l'li.nistry of H~dr01T9Y and 
Envi ronment ( MHEi 

:'he /1HE will be responsible fo r 
. ·~ading efforts to develop d national 
"IRl1 s trategy and program, and (o r 
implementing changes in the role of 
r:he forest service . The ministry will 
~lay a key role in all aspects of the 
NRM corrponent of the prog ram. 

3. :1Onitaring and Reporting 

(a) i·kmito ring of the Reform Prog ram 

i1Onitoring of the implementation of 
rhe Program will be accomplished 
th rough use of the reporting 
procedures and the joint 
~rantee/A.I.D. reviews described 
loove, as well as through evaluations . 

Ie) Mi.nist~re de l'Agriculture et de 
l'Elevage 

Le MAG/EL aura la pc incipale 
responsabilite pour les aspects du 
Prog ramme concer.nant le developpement et 
la mise en oeuvre des modificatlons des 
syst~mes de droit foncier. Le MAG/EL 
:3era Ie prircipal ~neficiaire des 
activites concernant le renforcement et 
la refo~ i nstitutiannels. 

Le Secretariat du Code Rural qui est une 
division du MAG/EL sera l'organe 
principalement charge de l 'execution des 
activites relatives au Code Rural tel 
l!Ue .jlobalement defini Ic'est a dire lea 
disposi tions regissant les droits 
fa ncier et d'utilisation). Le 
secretariat participera directement A 
i 'assistance technique/ etudes prevue. A 
titre d'appui au Code Rural . Voir la 
description du Vblet du Pro jet A 
l 'Article l.D.2~ ~ de oette Description 
Detaillee du Programme . 

, 
Id) Minist~re de l'Hfdraulique et de 

1 i Environnemellt eMe) -

Le MHE sera charg6 de diriger les 
act i vites en vue ~'elaborer une 
strategie et un prograrrrne nationaux de 
GRN et de faire lea modifications au 
niveau du role du service forestier. Le 
minist~re jauera un role cle dans tous 
les aspects du volet GRN du programme. 

J . Sui vi et Rapport 

(a) SUi vi du Programme de RHorme 

Le suivi de la mise en oeuvre du 
Programme sera reali~ grace a 
l 'utilisation des procedures de 
sownissian de rapports et aUx examens 
conjOints seneficiaire/A. I.D. decrits 
ci-dessus et grace aux evaluations. 
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Honi taring of program iflllact, ooth 
' lUring and following the life of the 
l,wg ram, ' .... ill be acoolll'lished through 

i:.he collection and analysis at data 
re lated to Program implementation, 
nutputs, and planned and unplanned 
'~ffects using systems aoo matrices to 
De developed du ring year 1 of the 
Program. The responsibility for s uch 
Joonitorifl:3 will 1:e shared by the 
;rantee and A. LD. Use of Project 

c:omp:ment funds will be uuthorized. 

rn addition , A.I.D. may f inance and 
.. eiminister a series of small surveys 
dnd studies, fi naoced from t he Local 
,:u rreoc/ Trust Fund ACOJunt (Xlrtion of 
t he Grant. Monitoring techniques ... /i11 
~Ilclude, but not be limi ted to: 

(i) i nterviews over time with key 
lntOnnants in various locations; 

(ii) group interviews of farmers 
und herders in carmunities benefitinq 
f rom NRM interventions and from tenure 
changes; 

(i ii) sample surveys of selected 
.-;ites benefiting from NRM 
lnterventions, to measure and track 
over time the improvements in physiCll 
measures of productivity (soil 
moisture, soil depth, ~tC.)i and 

(iv) site visits to 
arrond i ssements benefiting f rom 
institutional component interventions 
tor review of governmental operations 
and for interviews with beneficiaries 
to assess changes in the efficiency of 
government services. 

(b ) pinancial Reports 

The Grantee shall furni sh to A.1. D. an 
annual report (the -,\nnual Finaocia.l 
Report-) on the deposition of doU ar 

Le suivi de l'impact du Programme 
pendant et apr~s la dur&> du progr......, 
sera r~ali~ grace ~ la collecte et 
1 ' ana lyse des donnees COncernant 1a mise 
en oeuvre du programme, les r~alisations 
et les effets pr~vus et imprevus en 
utilisant des systemes et des matrices ~ 
~laborer pendant l'An 1 du Programme. 
La ,esponsabilite de ce sui vi incombera 
au ~n~ficiaire et ~ 1 'A.'l.D •• 
L'utilisation des fonds du Valet du 
Projet A ces fins sera autori~ . 

En outre, l'A.I.D. peut assurer le 
financement et 1a gestion d I ul)e serie de 
petites enquetes et etudes financees sur 
le compte du Fonds Fiduciaire en flt>nnaie 
Locale de la SUbvention. LeS techniques 
de suivi oomprendront entre autres: 

i) interviews avec les principaux 
informants dans differentes localit~s; 

ii) interviews en groupes des 
agriculteurs et\~leveurs des communaut6s 
beneficiant des ~interventions de GRN et 
des modifications de regime fancier; 

I 

ii i) enquetes1par sandage de sites 
choisis beneficiant des interventions de 
GRN pour mesurer let evaluer les 
ameliorations au niveau des mesu!es 
physiques de la productivit~ (humidite 
du sol, profondeur du sol, etc.); et 

iv) visites sur lea sites situes dans 
lea arrondissements ' beneficiant des 
interventions du volet institutionnel 
pour 1 'examen des activites entreprises 
par Ie Gouvernement et pour des 
interviews avec lea beneficiaires pour 
evaluer les modifications survenant au 
niveau de l'efficacite des services 
publics. 

(b) Rapports financiers 

Le Oeneficiaire soumettra a l'USAID un 
rapport annuel (Ie -Rapport Financier 
Annuel " ) portant sur le d~p6t des fonds 
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:,In(~S disbursed pursuant to each 
;'!!..;ource transfer increment. The 
\nnulll Finaocial Report shall include 
:":cords of ~ransactions from 
;jCEAO/Niamey am private banking 
:n:5titutions of transactions 
LnJicating th.Jt the dollar funds for 
:iuch increment have been converted to 
l,'CFA ,1 rd the resul tant FCF A fums 
tr.dn~ferred as follows: 

(i) exactly eight percent (8%) of 
::uch resultant FCFA funds to the Local 
'J[ r'~rcy ~'rust Fund AcCX)unt; 

( i i) :Juch percentage clS ',.,ras 
mutually determined by the Parties 
; lr ior to the release of such increment 
t~() tne private bank account of the 
;:.:j. private sector entity charged 
tiith rnanaaement of an NGO/pri vate 
. ;·~ctor r'Und except for the first SUCh 

:nl,:[f~ment pursuant to which the 
percentage of funds disbursed to the 
~OO/Private Sector Fum will be not 
less than fifty percent (50%) of net 
!)[Qcceds of the transfer (of which 
half reserved for the private sector, 
~nc.luding independent c:ooperati ves). 

(iii) such percentage as was 
mutually determined by the Parties 
i)r ior to the release of such increment 
through the BCEAO Account and the 
Special Dollar Acrount (as hereinafter 
defined) to the Special Grantee 
ACCQIJnts wnence such funds are to be 
transferred to the Treasury of the 
-~overnment of Niger for attribution 
(i) to lhe operating budgets of the 
ministries and agencies identified as 
i)lllying Key roles in promoting the 
Program I s purposes am objectives, 
dnd/or (i i) to the investment dcrount 
I)t the Go'v'ernment of Niger for use in 
j manner · ... nich supports the Program I s 
:Jurposes JOO objectives. 

en dollars d~bourses conformement c! 
chaque tranche du transfert de 
resaources. Le RapPJrt Finaocier Annuel 
L~mprendra des registres sur les 
transactions de la OCEPD/Niamey et des 
institutions bancaires privees de 
transactions attestant que les fonds en 
dollars de cette tranche ont et~ 
convertis en Ff'..FA et que les fords en 
FCFA qui en d~ulent ont ete transf6r6s 
conroe suit: 

(i) exactement huit pour cent (8\) de 
ces fonds en FCFA au Corrpte des Fonds 
Fiduciaires en Monnaie Locale; 

(ii) un pourcentage tel que 
mutuellement d~termi~ par les Parties 
avant Ie d~blocage de cette tranche dans 
un compte bancaire prive de l'organe du 
secteur pri~ ~ricain charge de la 
gestion d'un Fonds des ONG/Secteur Priv~ 
a l'exoeption de la premiere tranche, 
conformement a laquelle Ie pourcentage 
des fooos debour5es au Fonds des 
ONG/Secteur prive ne sera pas inf~rieur 
a cinquante pour cent (50%) des fonds 
nets provenant du transfert (dont la 
lIloitie reservee pour le secteur pri~, y 
compris les coop§rati ves independantes). 

(iii) un pour~~ntag~ tel que 
mutuellernent d~termine par les Parties 
avant Ie ~blocage de cette traD:he par 
Ie biais du Compte OCEAO et du compte 
Special en Dollars (comme definis 
ci-apres) aux Comptes Speciaux du 
aeneficiaire d'ou les fonds seront 
transferes au Tresor du Gouvernernent du 
Niger pour attribution (i) aux budgets 
de fonctionnement des ministeres et 
a~ences identifies comme jouant des 
roles cle dans la promotion des buts et 
objectifs du Programme, et/ou (ii) au 
compte d'investissernent du Gouvernement 
du Niger pour etre utilises de mani~re a 
porter app~i aux buts et objectifs du 
Programrre. 
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funds disbursed pursuant to each 
resource transfer ir'.crement. The 
Annual finaocial Report shall include 
records ot transactions E~om 
:3CEPD/Niamey am private banking 
institutions of transactions 
Lndicating that the doll~r [ur~s for 
.,uch increment have been converted to 
r'CFA aoo the resultant FCFA funds 
transferred as follows: 

(i) exactly eight percent (8%) of 
such resultant FCFA funds to the Local 
<urreocy Trust Fund Account; 

(ii) such percentage .)s · .... as 
mutually determined by the Parties 
pr ior to the release of ~3uch increlTEnt 
to the private bank dccount of the 
U.S. private sector entity charged 
· .... ith management of an tUJ/Pri vate 
Sector Fund except for the first such 
in~rem~nt pursuant to wnich the 
[~rcentage of funds disbursed to the 
NGt1/Private Sector Fund will be not 
Jes~~ than fifty percent (';0%) of net 
proceeo:: I)f the transfer (ot which 
half reserved for the private sector, 
including independent C'Ooperati ves) . 

( iii) such percentage dS was 
mutually determined by the Parties 
prior to the release of such increment 
through the BCEAO Account and the 
Special Dollar Account (as hereinafter 
defined) to the Special Grantee 
Accounts whence such funds are to be 
transferred to the Treasury of the 
Goverrunent of Niger for attritotion 
(i) to the operating budgets of the 
ministries am agencies identified as 
playing key roles in promoting the 
Program's purposes am objectives, 
and/or (ii) to the investment account 
of the Goverrunent of Niger Eor use in 
a manner which supports the program's 
purposes and objectives. 

en dollars debour~s conformement a 
chaque tranche du transfert de 
ressources. Le Rapport Finaocier Annuel 
oomprendra des registres sur les 
transactions de la BCEAO/Niarney et des 
institutions bancaires privees de 
transactions attestant que les fooos en 
dollars de cette tranche ont et~ 
convert i.s en FCFA et que les fooos en 
~A qui en deooulent ont ete transf~r~s 
corrune sui t: 

(i) exactelTEnt huit pour cent (8%) de 
ces Eooos en FCFA au Corrpte des Forrls 
i"iduciaires t~n r10nnaie Locale; 

(ii) un pourcentage tel que 
mutuellement determine par les parties 
dvant le deblocage de cette traoche dans 
l.m l.."'Ompte bancaire prive de l'organe du 
secteur prive americain charge de la 
13estion J'un Fonds des o~/Secteur Priv~ 
d l'exoeption de la premiere traoche, 
(~ntorm€ment J laquelle le pourcentage 
des fooos debourses au Fonds des 
O~/secteur Prive ne sera pas inferieur 
,1 cinguante pour cent (50%) des forris 
nets provenant du transfert (dont la 
moitie reservee pour le secteur priv~, y 
compris les coop§rati yes independantes). 

(iii) un pourcentage tel que 
mutuellement determine par les parti€s 
avant le deblocage de cette traoche par 
Ie biais du Compte BCEAO et du compte 
Special en Dollars (comme definis 
ci-apres) dUX Comptes Sp€ciaux du 
Beneficiaire d'ou les fonds seront 
transferes au Tresor du Gouvernement du 
Niger pour attribution (i) aux budgets 
de fooctionnement des ministeres et 
agences identifies comme jouant des 
roles cle dan~ '.a promotion des buts et 
objectifs du Programme, et/ou (ii) au 
compte d' investissement du Gouvernement 
du Niger pour etre utilises de maniere a 
porter appui aux buts et objectifs du 
?rograrnrre . 

",,o, 
r' . 
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The portion of fuoos distributed 
pursuant to a particular increment to 
:Je clttributed to ~rating am 
investment budgets, and the approved 
lse of those fuoos, will be specified 
in program Implementation Letters to 
Je issued prior to the release of each 
.3uch increment of the conditional 
resource transfer. 

,\.s a part of the Annual Finarcial 
~eport, the Grantee shall attest that 
the funds disbursed pursuaut to 
subparagraph (b)(3) of Article 2.A.J. 
~ere used to carry out the purposes of 
the ASDG II program. The Annual 
:·'inarcial Report shall also indicate 
the level of financing which was 
,jccorded to the various elements as 
defined in the Agreement and in this 
l\mplified Program Description. The 
'~vidence of the level of financing 
0hall include, but not be limited to, 
,;opi.:!:j of official records und 
statements of oc:EAO/Niamey and of such 
other banks am financial institutions 
as ffi.ly hold or transfer funds 
Jistri~~ted pursuant to Q particular 
dollar resource transfer increment 
(including records of transactions 
:":1','0 L ving the a:EAO AcCX)unt, the 
:-ipecial Dollar Account, the Local 
Currercy Trust Fund AcCX)unt, the 
,;cCX)unt of the trn/Pr i vate Sector 
rund, and the Special Grantee 
AcCX)unts, as such terms are defined in 
this Agreement and the Amplified 
Program Description, Grantee Treasury 
and other internal records and other 
evidence satisfactory to A.I.D. that 
amounts equal to the amount of funds 
to be distributed to the Grantee 
pursuant to a particular dollar 
resource transfer increment as 
provided in such paragraph (b) (iii) of 
this Article 2.A.3. were attributed to 
the operating and/or investment 

La portion de for~s distribuee 
CX)nformement June tranche particuli~re 
a allouer aux budgets de forctionnement 
et d'investissement, et l'utilisation 
approuvee de ces fonds seront specifiees 
dans des Lettres d'Ex€cution de 
Programme a emettre avant le d~blocage 
de chaque tranche du transfert 
conditionnel de ressources. 

Au titre du Rapport Finarcier Annuel, le 
ben~ficiaire attestera que les fooos, 
debol.lrses conformenent au 
sOUl5-paragraphe (b) (3) de l' Article 
2.A.3. avaient ete utilises pour 
realiser les objectifs prevus dans Ie 
cadre du Programme de la SDSA II. I.e 
Rapport Financier Annuel indiquera 
egalement le ni veau de finarx::ement qui 
etait fourni aux differents elements 
tels que definis dans l'Accord et dans 
la presente Description D€taillee du 
programme. La preuve attestant du 
niveau de finarcement comprendra entre 
autres, des copies des registres et 
etats officiels de la BCE.aD/Niamey et 
des autres banques et institutions 
financieres qui peuvent detenir ou 
transferer les fonds distribues 
conformement a une tranche particuliere 
du transfert des ressources en dollars 
(y compris les registres de transactions 
comprenant le Compte BCEAO, le Compte 
special en Dollars, Ie Compte du Fooos 
Fiduciaire en Monnaie Locale, Ie compte 
des ONG/Secteur Prive et les Comptes 
Speciaux du seneficiaire, ainsi que ces 
termes sont definis dans cet Accord et 
dans la Description Detaillee du 
Programme, les registres du Tresor du 
aeneficiaire et autres registres 
internes et toute autre preuve jug~e 
satisfaisante a l'A.:.D. attestant que 
les montants correspondants au montant 
des fonds a distribuer au seneficiaire 
conformement a une tranche particuli~re 
du transfert des ressources en dollars 
cOnformement au paragraphe (b)(iii) de 
cet Article 2.A.3. avaient ete attribu~s 
aux budgets de forctionnement et/ou 
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budgets of the Grantee and were used 
to support the program's purposes and 
objectives. The require~nts of 
financial reporting may De further 
defined in Program Implementation 
Letters. 

(c) Annual Performance Reports 

Annual reports on the progress of the 
Program shall be required for 
monitoring the implementation of the 
Program. Th~ Grantee will present dn 
:mnual report (the "Annu<-ll :Jerformance 
i~eport") to A. 1.0. which ',vi 11 state 
the actions taken .)nd the policy 
reforms enacted up to the time of such 
report and will provide the 
appropriate official decrees or other 
r~levant documentation in i.ln annex 
thereto. 

[n ducition, the Annual ,Jertormance 
Report shall include data from 
ministries involved in the Program, as 
defined in Articles 2.A.L. elnd 2.A.3. 
of thi: ~nplified Program 
Description. The Annual Performance 
!~eport sha 11 be used by (;overnment of 
'liger and t\. [ . [). senior management dS 

J basis for dnalysis of the progress 
made or problems encountered in the 
policy reform Program. 

(d) Annual Review 

Formal reviews of progress shall be 
held on at least an annual basis, and 
will provide the basis for determining 
subsequent disbursements of funds 
under this Grant. They will also 
provide an opportunity to make 
necessary adjustments or to correct 
any errors made during the design or 
implementation of the program. 

d'investissement du ~n~ficiaire et 
avaient ete utilises pour porter appui 
aux buts et objectifs du Prograrrme. Les 
conditions de soumission des rapports 
financiers peuvent etre definies de 
maniere plus approfondie dans des 
Lettres d'Execution du Programme. 

(c) Rapports Annuels de Performance 

Des rapports annuels sur l'etat 
d'avancement du Programme seront exig~s 
pour Ie suivi de l'ex€cution du 
Programme. Le Beneficiaire soumettra ~ 
l'A.[.O. un rapport annuel ("le Rapport 
Annuel de Performance") faisant etat des 
actions entreprises et des refonmes de 
politigues en vigueur au moment de ce 
rapport et fournira les decrets 
officiels appropries au autres documents 
y afferents dans une annexe sly 
rapportant. 

En outre, Ie Happort Annuel devra 
inclure des donnees provenant des 
ministeres participant ~ l'ex€cution du 
Programme, comme l'indiquent les 
Articles 2.A.2. et 2.A.3. de cette 
Description Oetaillee du Programme. Le 
Happort Annuel de Performance sera 
utilise par 1e ()Ouvernement du Niger et 
la Direction de l'A.1.0. comme base pour 
examiner les progres realises ou les 
problemes rencontres au niveau du 
Programme de refonme de la poli tigue. 

(d) Examen Annuel 

Les examens fonmels du progres seront 
organises sur une base annuelle au 
minimum et serviront de base pour 
detelminer les deboursements ulterieurs 
de fonds dans Ie cadre de cette 
Subvention. rls penmettront egalement 
de proc~er aux ajustements necessaires 
ou de oorriger toute erreur sur venue 
pendant la conception ou l'ex€cution du 
Programme. 



, 

:.'u rrna l revi ews required to determine 
1:' , -onditi ons precedent have been 
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;,jt ls f ied shall be co-chaired by t he 
-':illl!3t e r of Plan of the Gov-arnment of 
~H'je r and t he A.I.D. Mission 
') i rector. 

H. f~esponsibilit1es of A.I.D. for 
rmplementation 

The Agriculture Development Office 
(the 'ADO') will coordinate program 
llflJlementation for A.I.C. 'rhe A.I.D. 
i·li ssion Director will appoint a 
.itceci ng corrmittee (the ~steering 
l;c:mni t tee- ) to provide technical 
:upfXlrt tor policy roni toring and 
~valuation, as well as for management 
or t he Project activities. The 
St eering Ccmnittee will consist of the 
!\!iDG [ J pro ject Officer, who will 
~ha ir t he Committee, other 
'~p resentatives from the ADO, the 
1\ . 1.D. Nission ecooonist, and 
representatives of the A. I .D. pro ject 
development, program, training 
management ard controller's of fiees. 
The Mission Director will make 
de terminat ions regard ing the 
disbursement of funds with the 
,:;sistaoce of the Steeriny Corrunittee . 

['he ADO, with the support from the 
~ teering Committee, will be 
responsible for the following: 
monitoring the policy reform Program 
·md preparing reports for A. I.D . .lnd 
A. [ .D.f\.-lashington as required under 
tIlis program; preparing and revi ewing 
· .... i t h the Government of Niger any 
cha nges or revisions in the Agreement ; 
~nd coordinating and carrying out any 
necessary reviews and evaluations to 
8nsure that policy reforms are 
prope r l y irrplemented. 

/\ . [ .D ...... ill ensure that t he Goverrvnent 
or Niger furni sh documentation 
demons trating that local currency ',",as 
t ransferred from the special 
account ($) of the Government of Niger 
oescribed in subparagraph (b) (iii) of 
Article 2.A.J . of this Amplified 

Les examens formels exig~s pour 
determiner si les conditions pr~lables 
ant ete remplies seront conjointement 
presides pa r le Ministre du Plan du 
Go uve rnement du Niger et Ie Di recteur de 
l'A.I.D . • 

B. Responsabilites de l'A.I.D . Relatives 
a la Mise en oeuvre 

Le Bureau du oeveloppement Agricole 
(l"ADO') de l 'A.I .D ./Niger coordonnera 
la mise en oeuvre du Programme pour 
l'A.I.D. Le Directeur de l'A.I.D. 
cr~era un comite de pilotage (le 'Comite 
de pilotage - ) afin de fou rnie appui 
technique au suivi et A I 'evaluation des 
poli tiques ainsi quiA la gestion des 
activites du p<ojet. Le Comite de 
Pilotage sera compose du Responaable du 
Pro jet SDSA II qui en sera le preSident, 
d'autres representants de l 'ADO, de 
I'economiste de la Mission et des 
representants du Project Development 
Office, du Program Office, du Training 
Office, du Management Office et du 
Controller's Office . Le Directeur de la 
Mission, assiste par Ie Comite de 
Pilotage, prendra les decisions en ce 
qui concerne les deboursements de fonds. 

Le Bureau du oeveloppement ,A'(Jcicole, 
avec l ' appui du Comite de Pilotdge de 
I'A.I.D. , sera responsable des activibes 
ci-apres: suivi du programme de r~forme 
de la politique et pr~paration pour 
l'A.l.D. et l'A.I.D. Hashington des 
rap[X>rts exiges dans Ie cadre ,:e ce 
Prograrrrne; preparation et exam'~ fl avec Ie 
Gouver nement du Niger de toute 
modification ou revision de l 'Acoord et 
coordination et execution des e~amens et 
evaluations necessaires pour [, 'assurer 
que les reformes de Ia polit iq.ie sont 
cor rectement e:<ecutees. 

L'A.l.D. s 'assurera que Ie Gouvernement 
du Niger Eournisse des documents 
prouvant que l es fonds en monnaie locale 
ont ete transferes des Comptes Speciaux 
du Gouvernement du Niger decrits au 
sous-paragraphe (b) (iii) de l 'Article 
2.A.3 . de la presente Description 
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l' roy cam ~:iCription to the Gover nnent 
JI: ilir.;er National BUdget fo r 
.lttrioution t.o the operating budgets 
" f t ne ministries and agencies 
lIIvolved in the Program and to the 
i. nvestment oodget for the purposes iJ. OO 
IliJj ~ti'les of the Program. 

I: . General 111l'1eroontation Timetable 

'rhe IJenera l implementation timetable 
1':> provided in Attachment C to this 
Amplified Prog ram Description. 

",H'l'[CLJ:: 3. 
nt 

it is anticipated that technical 
,lss i sta nce, studies and training will 
l ;e needed in support of the Program a . ., 
<l~scr:ibed in this Amplified Program 
tJescription. Accordingly, furxJs trom 
the Project Component will be provided 
In accordance with the terms of the 
',imited Score Grant Agreement bet'oVeRn 
the Pa rties , d copy of Which is 
Ip[)f!nded as At tacnnent D to this 
\rnplifi,~d ?::og ram Description. 

i\H'VICLE 4: Svaluation und Audit Plans 

A. Evaluation Plan 

l'he Pa rties agree that -=valuation fo r 
t'\!.:iOC II should re a unified endeavor 
llooe rt3ken according to regular A.l.0. 
evalLlation procedures, and wi th the 
fu nds allotted in the Limited SCope 
Grant Ag reement. 

'i'he ~valuation plan for this sector 
,-I:Js istarce is designed to provide ,In 
lndependent assessment of the 
Program ' s ?rog ress toward its purpose 

netaillee du pr"(l ra""", au IJUdget 
National du Gouvernement du Niger en vue 
d'etre attribues aux budgets de 
tonctionnement des ministeres et agences 
participant au PrograsTlne et au budget 
d'investissement pour les buts et 
objectifs du Programme. 

C. Calendrier General de Mise en oeuvre 

Le calendrier general de la mise en 
oeuvre se trouve A I' Appendice C de la 
pr~sente Description D~taille. du 
Prog r al1'll'lE . 

ARTICLE 3. 

Il est pr€vu qu'une assistarce 
technique, des etudes et des programmes 
de formation serant necessaires ~ titre 
d ' appl.Ii au Prograrrune carme l' indiq,le la 
pr~sente Description oetaille. du 
Programme. A cet effet, les fonds du 
Volet au Pro jet seront debloques 
conformement aux tenmes de l'Acoord de 
Subvention a Portee Limitee entre les 
deux parties dont un exemplaire est 
joint en tant yu'Appendice 0 de la 
presente Description Detaillee du 
P r og r a I1'IITe • 

ARTICLE 4. Plans d'Evaluation et d'Audit 

A. Plan d'Evaluation 

Les parties conviennent que I ' ;valuation 
de 1a SDSA Il lIoit etre un ef:.:.ct oormun 
entrepris conformement aux procedures 
regulieres de l'A.I.D. en mat iere 
d'~valuation et avec les fond~ allou~s 
dans I ' Acoord de Subvention <~ .h) rtee 
Limite.. 

!~e plan d'evaluation de cette assistaoce 
secto rielle est ~~09U pour permettre une 
evaluation independante des progr~s 
realises par Le Programme en vue 
d 'atteindre son objectif et fournir des 

~( 
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.. lnd ot fer 0PFOrtuni ties to re-evaluate 
the assumptions and underlying 
,malysis upon which the Program is 
t)dsed. '~he ~valuations will also 
offer a chance to correct any errors 
made during the design or 
Lrnplementation of the Program. 

'I'",o external evaluations are scheduled 
for this Program. These evaluations 
· .... ill supplement the annual review and 
dssessment between senior Goverrment 
of Niger officials and A.I.D. 
management. The external evaluations 
1)[ the PWlJram will be l."'Onducted at 
mid-point in its implementation, and 
Ln the last year of life of program. 
rindings from the mid-term evaluation 
:.;hall be used to make adjustments, as 
necessary, in program design and 
implementation. The final evaluation 
;ihall provide lessons learned f rom the 
;)~o(JrJrn. :Jecommendations from the 
t inal ,:valuation shall be used to 
inform the development of any future 
sectoral program. 

In addition, oath A.I.D. dnd the 
';rantee haw~ the right to call for 
doditional ~valuations, internal or by 
external team, at any time during 
?rogram life. 

B. Audit Plan 

The Parties agree that audit for ASDG 
II should be undertaken according to 
regular A.I.D. audit procedures, and 
'Nith the funds allotted in the Limited 
Scope Grant Agreement. 

During the course of t;;~ Program,: the 
joint Government-A.I.D. steering 
canmittee, or A.I .0. itself, may 
choose to call for a ·compliance 
audit· to review the Grantee's 
compliance with the terms of the 
!~licy reform conditions. Funds have 
been set aside for such a purpose. If 
no such audi t review is needed, the 
funds will be used for contingency 
needs under the project Component. 

possibilites de r~evaluer les hypotheses 
et analyses de base sur lesquelles Ie 
Programme est fonde. Les evaluations 
permettront egalement de rectifier toute 
erreur commise lors de la conception ou 
de la mise en oeuvre du Programme. 

Deux evaluations externes sont ~revues 
pour ce prograrrme. Ces evaluatlOns 
seront complementaires a l'examen et a 
1 'evaluation annuels conjointernent 
realises par les responsables du 
GJuvernement du Niger et de l'A.I.D. 
Les evaluations externes du PrograJTlTle 
:;eront reaUsees a mi-parcours de sa 
mise en oeuvre et au cours de la 
derniere annee du Prograrrme. Lea 
resultats des travaux d'evaluation a 
moyen tenne seront utilises pour 
proceder aux ajustements necessaires 
lors de la conception et de la mise en 
oeuvre du Programme. L'evaluation 
finale [era etat des lec;:ons tirees du 
PrograrnrllE~. Les recommandations de 
l'evaluation finale seront utilisees 
pour orienter l'elaboration de tout 
programme sectoriel a venir. 

En outre, l'A.I.D. et Ie Beneficiaire 
ont le droit de solliciter des 
evaluations complementaires tant 
internes qu'externes a tout moment de la 
duree du Programme. 

B. Plan d'Audit 

Les Parties conviennent que l'audit de 
la SDSA II doit etre entrepris 
conformement aux procedures regulieres 
de l'A.I.D. en matiere d'audit et avec 
les fonds alloues dans l' Accord de 
Subvention a Portee Limitee. 

Au cours de 1 'execution du Programme, Ie 
comite conjoint de gestion 
Gouvernement-A.I.D. ou l'A.I.D. 
elle-meme peut demander un audit de 
conformite afin d'examiner la conformite 
du Beneficiaire aux termes des 
conditions de la reforme de la 
politique. Des fonds ant ete reserves a 
cet effete Si un tel audit n'est pas 
neoessaire, les fonds seront utilises 
pour les besoins imprevus dans Ie cadre 
du Volet du projet. 



:unds will also be set aside from 
:ocal currercy under the I'm/Private 
jector Fund for audit of projects to 
:~ financed under the NGO/Private 
Sector Fund. 
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In addition, A.I.D. reserves the riCjilt 
to ask for dudits or investigations by 
~he Office ot the Regional Inspector 
General of A.I.D. as in all other 
projects and prograMS of the Ageocy. 

:~lements of the Financial ? Lm 
(Attachment B hereto) may be modified 
:)y written ugreement of the uuthorized 
::-epresentatives of the Parties named 
inSect ion 9.2 of the Ag reement 
.."ithout formal umerrlment of the 
~(~reement it such mOdifications rio not 
,..;.1use !\. L .D. 's contribution to I~xceed 
':.he dJOOunt spec if ied in the text of 
the Agreement. Future A.I.D. funding 
,JOligaUons dre subject to the 
lvailch-. ~ity of funds for this 
~)urpose, the terms of the Agreement, 
mri the mutual agreement of the 
;)arties to proceed. 

rhe dollar resource transrer 
,Jisbursements under the Sector Grant 
.."ill be made uvailable to the 
r;overranent of Niger in four increments 
<)t $5 million each during fiscal years 
~991-95. The dollar disbursements 
'Nill be conditioned upon evidence of 
the Grantee's progress in the·. 
implementation of the proposed program 
activities and policy changes. See 
Attachment B hereto, which shows an 
illustrative financial plan for 
disbursements under the Program. 

,\RTICLE 6. :Jisbursement :·lecnuni;.;m tor 
Dollar Resources 

Des fonds seront reserves sur la monnaie 
locale dans le cadre du Fonds des 
(>N:;/Secteur Prive pour l'audit des 
projets a financer dans le cadre du 
Fonds des ONG/Secteur Prive. 

~n outre, l'A.I.D. se reserve le droit 
de demander Jes audits ou investigations 
a realiser par le Bureau de l'Inspecteur 
seneral Regional de l'A.I.D. a l'instar 
de ceux realises dans tous les autres 
pro jets I~t prog r arrmes de l' Agence. 

AHTICLE lj. :Jldn Finaocier Descriptif 

Des elements du Plan Finaocier 
(Appendice B ci-joint) peuvent etre 
modifies par accord ecrit des 
repcesentants agrees des Parties 
designees a la Section 9.2 de l'Acoord 
sans amendement officiel du present 
Accorri, au cas ou rie telles 
rncxJit ications n' entralnent pas une 
augmentation du montant de la 
contribution de l'A.I.D. precise dans Ie 
texte de l' Acc.'ord. Les engagements des 
futurs fonds de l'A.I./). dependent de la 
disponibilite des fonds a cet effet et 
du consentement mutuel des Parties. 

Les deboursements du transfert des 
ressource,'J en Gollars dans Ie cadre de 
la Subvention Sectorielle seront mis a 
la disposition du Gouvernement du Niger 
en quatre tranches de cinq (5) millions 
de dollars chacupe au cours des annees 
budgetaires 1991-1995. Les 
deboursements en dollars seront lies a 
La fourniture de la preuve du progres 
realise par le seneficiaire au niveau de 
1 'execution des activites du programme 
et la mise en oeuvre des modifications 
politiques propo.sees. Voir 1 'App:!ndice 
B qui indique un plan finaocier 
descriptif coocernant les deboursements 
J. effectuer dans l.e cadre du Programme. 

ARTICLE 6. t1ecanisllle de Deboursement des 
Ressources en Dollars 
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A. :1echani:.Jm :or DoJ.lar DisbursemenL':; 

[t i:.j (!xIJeCteu tnat IJ. S. dolhlr 
disoorserrent:.; ()t the resource transfer 
will t;.e made to the Grantee pursuant 
to the Agreerrent in four :,eparate 
increments ot ~ million dollars 
($5,UOO,000) edcn, for a total of 20 
million dollars ($20,000,000). 

IJnless the Parties otherwise c1gree in 
' .... riting, the rnechanism for u.s. doll.:lr 
.ji:.:;bur~ment:> ,mder the N:lrcement is 
<..IS follows: 

(1) A.1.D . .Jnd the Gover:1JT1ent of Niger 
' .... i 11 execute the Agreement, which 
includes cert.:lin policy performance 
ind iC.:ltors d:, r:onditions precedent to 
r.hQ do 11.)r rc::;ou n .. "e tran:.:;t f~r 
di::;bur:~er~nts to be proviued to the 
(~rantee under the Sector Crant 
pursuant ':.0 the Agreement. (The 
Pro ject (ornponent uf the (;rdnt will , ..... :? 

implemel ~d <It tf~r the ini t ial 
conditions precedent !3et forth in the 
[,imited ,')cope I;rant Agreement have 
i~'l~n :jati~:;t ieu.) 

( 2) At ter the I ;rantee subni t.s 
'~vidence that it has satisfiE..'Ci, c1nd 
A. 1.0. determines that the Grantee has 
:;J.tisf ied, the l.'Onditions precedent 
for the initial disbursement of dollc1r 
transfer or, <.is the case may be, 
!3ubsequent conditions precedent for 
.juc)sequent disoursements, A. I .D. will 
not ify the Grantee by Implementation 
Letter that the conditions precedent 
have been met. 

(3) The Grantee must su~nit to A.I.D. 
,.1 written request for a u.s. dollar 
disbursement under the Grant. 

A. :1ecanisme de oetJuursement des 
Hessources en Dollars 

Il est prevu que les deboursements en 
dollars ~r icains du trc1nsfert de 
resSQurces seront effectues au 
lreneficiaire, conformement a l'Accord, 
en quatre tranches distinctes de 5 
millions de dollars (5 000 000 $) 
chacune, pour un montant total de 20 
millions de dollLlrs (20 000 000 $). 

A mains que les Parties n'en conviennent 
dutrement par ecrit, le mecanisme de 
,jeoour!3ernent en dollars c1mericains a 
d fectuer dans le cadre de l' Accord se 
presente carme suit: 

(1) L'A.1.D. et le Gouvernement du 
tJiger executeront l' Acond qui corrprend 
certains indicateurs de performance de 
lLl [~litique utilises comme conditions 
prealables aux deooursements du 
tri.Hlstcrt des ressources en dollars 
de'/ant etre fourni~ LlU B€neficiaire dans 
le cadre de la Subvention sectorielle 
conformement J l' Accord. (Le Volet du 
')ro jet de lLl Subvention sera execute 
c.lpres que les l?remieres conditions 
prealLlbles eta,~lies dans l' Accord de 
.'jubvent ion J Portee Limi tee aient ete 
renplies. ) 

(2) Apres que le Beneficiaire aura 
[ourni la ~reuve attestant que le 
Beneficiaire a rempli les conditions 
prealables et que l'A.1.O. aura 
Jetermine que le seneficiaire a rempli 
Les conditions prealables au premier 
deboursement du transfert des resSQurces 
en Jollars QU, selon Ie cas, les 
Lunditions prealables subseguentes pour 
Les deboursements ulterieurs, l'A.I.D. 
Le notifiera au seneficiaire par une 
Lettre d'Execution specifiant que les 
conditions prealables ont ete remplies. 

(3) ;,e Beneficiaire doit soumettre a 
l' t\. 1. D. Ilne dernunde ecr i te pour le 
rjeooursement des Jollars americains da.'1s 
I.e cLldre de ld SubVention. 
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(4) upon receipt of the Grantee ' s 
.... ritten request for a dollar 
d isburserrent uooer the Grant, A.L D. 
..... i11 review such request and proJ1l>tly 
notify A.I.D./Washington 
(PfM/fM/CMP/CGLC) that the condi tions 
precedent have been satisfied and the 
r; rantee has requested a U. S. dollar 
disbursenent. 

(5) Based upon documentation provided 
by A. I.D., PFM/FM/OIP/CGLC will 
r~~est the U.S. Treasury to disburse 
'1.S. dollars by electronic transfer to 
~ special dollar account or 
,jub-account in the name of the BeEN:) 
at a U.S. bank of the Grantee's choice 
(the "IlCEID Account"). 

(6) The IOAO will notify A.I.D. and 
the Grantee by written cornrrunication 
ot rece ipt of such transfer within 
th ree days of such receipt. 

(7) The U.S. Treasury's instructions 
to the BeEPD Acoount shall require 
lrrrnediate transfer of the dolla r 
.tlTOunt credit to a special dollar 
oJccount a t OCEAO/Niamey (the ·Special 
Volla r Account·) where the conversion 
f rom U.S. dollars to ~ Cur rency 
( - F'Cf'A·) takes place. Any interest 
'Jenerated by the Special Dolla, 
Account during the period between 
receipt of the dollar funds and 
disbursement of the FCFA out of the 
Special Dollar Account by the 
IlCEID/ Niamey is the pcoperty of the 
Government of Niger. Any such 
interest will be used for the same 
purposes as the principal. 

(a l PU rsuant to existing BCEAO rules 
and procedures followed by WAMU member 
count ri es , BCEAD/Niamey will pay into 
special accounts to be established by 
the Gove rnment of Niger for purposes 
of this Grant (the ·Special Grantee 
'\ccx>unts ·) at a mutually ag reed-upon 
banking institution the ~A 

(4) Apr~s reception de la demande 
~crite de d~boursement de fonds en 
dollars dans le cadre de la SUbvention, 
ItA.I.D. examinera cette requete et 
infoonera i~iatement 
l ' A.I.D./Washington (PFM/FM/CMP/CGLC) 
que les conditions p,~alables ont 't~ 
relT'plies et que le OOreficiaire a soumis 
une aemafile de ~boursement en dollars 
.,rericains. 

(5) SUr la base des pii!ces fournies par 
1 'A.I.D., le PFM/FM/OIP/CGLC demandera 
au Tr~sor ~ricain de d~bourser les 
fonds en dollars americains par 
transfert ~lectronique dans un compte 
s~ial en dollars ou sous-compte ouvert 
au rxxn de la OCF..AO dans une banq.!e 
.,rericaine au cholx du OOreficiaire (le 
"COl1llte IlCEAO') . 

(6) La IlCEID notifiera par ecrit A 
ItA.I.O. et au ~neficiaire La r~ption 
de ce transfert dans un delai de trois 
jours. 

(7) Les instructions don~s par le 
Tresor ~ricain au compte BCEAO 
exigeront Ie transfert immediat du 
cr~dit des fonds en dollars A un compte 
special en dollars .,rericains A la 
BCEID/Niamey Ile "Compte Special en 
Dollars·) oa la conversion des dollars 
en monnaie de It~ (·FCFA·) sera 
effectuee. Tout int~ret produit par le 
Compte Special en Dollars entre la 
reception des fonds en dollars et le 
deboursement des fonds en francs C1'A du 
compte special en Dollars par la 
BCEAO/Niamey est la propriete du 
Gouvernement du Niger. Tout int~r@t y 
aff~rent sera utilise aux memes fins que 
le principal. 

(8) Conformement aux r~gles et 
proc&lures en vigueur A la oc:EAO et 
ratifi~s par les pays membres de 
l'UMOA, la BCEAO/Niamey versera dans les 
comptes speciaux A etablir ~r le 
Gouvernement du Niger aux fIns de cette 
Subvention (les "Comptes speciaux du 
~n~ficiaire·), ouvert dans une 
institution bancaire mutuellement 
approuvee, lt~ivalent en FCFA des 
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~~uivalent of the amount of U,S. 
dollars transferred to the Special 
Do llar AcooU':\t at the exchange rate 
specified in Section 6.3 of the 
,\greement, minus the aztOunts to be 
t ransferred by BCEAO/Niamey to the 
Local Olrrency Trust Furx:l Ac<x>unt am 
to the NGO/private Sector Fund as 
provided in subparagraphs 3.(b)(i) and 
(ii) of Article 2.A.3. of this 
Amplified Program Description. The 
Dollars deposited in the Special 
Dollar Account will automatically 
become part of the foreign exchange 
pool of f,-,'AMU. 

AR'!'ICLE 7. Deposit and Disbursement 
procedures for the Local 
CUrrency Component 

A. 

(1) The Grantee will issue to 
OCf!~/Niamey ',,",citten s tanding 
instrul..~. ions , s ubject to variation 
only upon written authorization of 
both the Grantee and A. I .0., requiring 
thLit each deposit to the Special 
Dollar Account be handled J. S follows: 

(a) Immediately upon receip,t of eAch 
Ueposi t to the Special Dollar ACOJunt, 
I~AO/Niamey shall notify t.he Grantee 
and A.I.D. of such receipt. 

(b) Within 5 (five) working days of 
rece ipt of each deposit , BCEAO/Niamey 
shall transfer a percentage of\such 
deposit , as determined pursuant to 
Article 4.l.H., Article 4.2.A.3 .. , 
Article 4.2.B.3. or Article 4.2.e.3 of 
the Agreement , as the case may be, 
together '04ith any interest thereon ,. to 
an account of the Grantee dt a banking 
institution mutually acceptable to 
both parties (the -Special Grantee 
,\ccount - ) . 

fonds en dollars ~ricains transf~r~s 
dans Ie Comptu Special en Dollars, au 
taux de change specifi~ a la Section 
6.3 . de l'Accord, rroins les rontants A 
transf~rer par la IlCEAO/Niamey au Co""te 
du Fonds FidUciaire en Monnaie Locale et 
aux Fonds des CNi/Secteur Pr i ~, 
conformement dUX sous-paragraphes 
3.(b)(i) et (ii) de l'Article 2.A.3. de 
cette Description D~taillee du 
Progral1T!'e. Les fooos en dollars ~PO~9 
dans 1e Compte Special en oollars 
deviendront automatiquement partie 
integrante du marche des devises de 
l 'UMOA. 

ARTICLE 7. Pro~ures de oepOt et 
l)l;tX)ursenent de la MOnnaie 
Nationale concernant Ie volet 
en MOnnaie NaEionale 

A. Procedures de DepOt de la Monnaie 
Locale 

(1) Le B~n~ficiaire donnera a la 
8CEAO/Niamey ues instructions fixes par 
ecrit qui ne pourront etre modifiees que 
sur autorisation ecrite du seneficiaire 
et de l 'A.I.D. , exigeant que tout 
versement de fonds dans Ie Compte 
special en Dollars s 'effectue de 1a 
mani~re suivante: 

(a ) nes la reception de chaque virement 
de fonds dans le Compte Special en 
oollars, 1a I~AO/Niamey devea le 
notifier au aeneficiaire et a l'A.I.D. 

(b) Dans les cinq (5) jours ouvrables 
5uivant 1a reception de chaque virement 
de fonds , 1a BCEAO/Niamey devra 
transferer un pourcentage de ces fonds, 
tel que d~termin~ conformement aux 
Articles 4.1.H, 4.2.A.3, 4.2.8.3 OU 
4.2.C.3. de l'Accord, sel on Ie cas, 
ainsi que tout interet y afferent a un 
compte du Beneficiare ouvert dans une 
Lnstitution bancaire mutuellement 
approuvee par les deux parties (Ie 
~Compte Special du Beneficiaire -). 

http:4.2.A.31


- 26 -

(C ) hl ithin 5 (five) working days of 
:,"I.?(."e ipt of each deposi t, OCEAO/Niamey 
,ma 11 t ransfer a percentage of such 
deposi t, as determined pursuant to 
~ rt icle 4.1.H., Articl e 4.2.A.3 ., 
Mt ic1 e 4.2.B.3. or Article 4.2.C.3 of 
the Agreement, as the case may be, 
tOl]ether wi th any interest thereon, to 
ele special aca:)Unt of the U.S. 
I'd vate sector organization charged 
wi th managing the r-m/Pr i vate sector 
Fund . 

(d) Within 5 (five) working days of 
re<."e ip t of each dep:>sit, OCEAO/Niamey 
~nall transfer eight percent (8%) of 
such depos it to the ~nited States 
uisbursing Officer, to be admdnistered 
by A. I .D. for the Government of Niger 
ro r use in accordance with section 6. 4 
I )t: the Agreement. 

(L) fo r purposes of the Grant , the 
Grantee shall establish, in addition 
to the Special Dollar Account, two (2) 
JCcount s i n a banking inst itution 
mutua U ag reed-u(XJn by the parties 
(t he · Special Grantee Accounts·). The 

(c) Dans les cinq (5) jours ouvrables 
suivant la r~ption de chaque virement 
de fonds, la BCEAD/Niamey devra 
transf~rer un pouroentage de ces fonds, 
tel que dlitermire confo~ment aux 
Articles 4.1.H, 4.2.A.3, 4.2.B.3. ou 
4.2.C.3 . de l'l,ccx>rd , selon Ie cas, 
ainsi que tout int~ret y aff~rent au 
co""te ~ial d'une organisation du 
secteur priv~ ~ricain char~ de la 
gestion des fonds des ONG/Secteur Pri~. 

(d ) Dans les cinq (5) jours ouvrables 
suivant la r~ption de chaque virement 
de fonds, la BCEfD/Niamey transf~rera aU 
Responsanle Americain des oeboursements 
huit pour cent (6\) de ce d~pOt devont 
etre administr~ par l'A .I.D. pour Ie 
Gouve, nement du Niger pour utilisation 
confornenent A la Section 6.4. de 
I 'Accord. 

(2) Aux fins de 1a SUbvention, Ie 
~n~ficiaire etablira , outre Ie CO""te 
Special en Dollars, deux (2) comptes 
dans une institution bancaire 
mutuellement agreee par les Parties (les 
"Comptes Speciaux du aeneficiaire") . L 
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Ic) '.; ithin 5 (five) working days of 
receipt o f each deposit, Il:EAO/Niamey 
shall transfer a percentage of such 
deposit , uS detennined pursuant to 
Art icle 4.1.H ., Article 4.2 .A. 3. , 
Article 4.2.B,3, or Art icle 4. 2.C. J of 
the Agreement, as the case may be, 
togethe r with any interest thereon, to 
the special account o( the U.S . 
private sector organiz~tion charged 
with managing the NGO!Private sector 
Fund . 

(d) Within 5 (five) working days uf 
ct..oceipt of each deposit, Il:EAO/Niamey 
.;hall t ransfer eight percent (8%) or 
:.>uch depos it to the United States 
Disbursing Officer, to be a~nistered 
by A. I .D. fo r the Government of Niger 
fo r use in accordance with Section 6.4 
of the Ag ret:ment. 

(2) rOC purposes of the Grant, the 
Grantee shall establ ish , in addit ion 
to the Special Dollar Account, two (2) 
~ccounts in a banking institution 
rnutuall agreec-upon by the pa rties 
(the · Special Grantee Accounts·). !l'he 
Special Dolla r Account and the Special 
c;rantee Accounts shall be constituted 
Gepa rately f rom , respectively, any 
other accounts in BCEAO/Niamey and 
such mutually-agreed-upon bank ing 
inst itution, and no other funds shal l 
be commingled t herewith. Funds 
deposited in the Special Grantee 
Account shal l be used pursuant to 
Sections 6.4.A.l. and 6.4.A.2 . of the 
AC3 reement. such funds shall be 
considered as addit ional resources fo r 
the National Budget of the Government 
of Niger and shal l not be a 
substitution for the Grantee's own 
budgetary resources. 

(J) TO the extent allowed by the laws 
of the Goverrunent of Nige r and 
dppl icable banki ng r~gulat ions and 
practices, each of the Special Dolla r 
·\cC'Ount and the Special r;rantee 
Accounts, the Special Accounts shall 
be interest-bearing. Any interest 

(c) Dans les c inq (5) jours ouvrables 
suivant la reception de chaque virement 
de fonds, la BCEAD/Niamey devra 
transf~rer un pourcentage de oee fonds, 
tel que d6termine conformerrent aux 
Articles 4.1.H, 4.2.A.J, 4.2.B.3. ou 
4.2.C.3. de 1'Accord, selon Ie c&8, 
ainsi que tout int~ret y aff~rent au 
compte special d'une organisation du 
secteur priv~ am6ricain charg~ de Is 
gestion des fonds des ONG/secteur Pri~. 

(d) Dans les cinq (5) jours ouvrables 
suivant 1a reception de chaque virement 
de fonds, la BCEAD/ Niamey transf~rers au 
Responsable Americain des ~boursements 
hui t pour cent (8') de ce d~pOt devant 
etre administr~ par l'A.I.D. pour le 
Gouvernerrent du Niger pour utilisstion 
conformement A la section 6.4. de 
l' Acoord. 

(2 ) Aux fins de 1a SUbvention, Ie 
Ben~ficiaire ~tablira, outre Ie Compte 
S~ial en Dollars, deux (2) comptes 
dans une institution bancaire 
mutuellement agr~e par les parties (les 
RComptes Speciaux du Beneficiaire·). Le 
Compte Special en Dollars et les Comptes 
Speciaux du eeneficiare doivent etre 
constitues ~parement et respectivement 
de t out autre compte de la OCEAD/Niamey 
et de cette institution bancaire 
mutuellement agreee et aucun autre fonds 
ne doit y etre mt;l~. Les fonds ver$s 
au Compte Special du sen~ficiaire 
dev ront etre ut ilises oonformement aux 
s tipulations des Sections 6.4.A.l et 
6. 4.A. 2. de l'Accord. Ces fonds seront 
consideres comme des reS50urces 
suppl€mentaires pour Ie Budget National 
du Gouvernement du Niger et ne sauraient 
se substituer aux ressources budgetaires 
du aeneficiaire. 

(3) Dans la mesure permise par les lois 
du Gouvernement du Niger et les 
reglementations et pratiques bancaires 
en vigueur, chaque Compte Special en 
Dolla rs et chacun des Comptes Speciaux 
du seneficiaire , les Comptes Speciaux 
doivent etre porteurs d'interets. TOut 
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accruing on the Special Dollar or 
Special Grantee Acccunts shall be used 
for the Program in the same manner as 
the pc incipa.l. 

(a ) The Grantee will establish the 
Special Grantee Account for this Grant 
in a banking establishment mutually 
agreed by the t"" Parties. 
BCEAO/Niamey will deposit to the 
Special Grantee Account the FCFA 
equivalent of the dollar cash 
disbursement (minus the funds to be 
disbursed to the Local CUrrency Trust 
rund Account and the NGO/Private 
Sector Fund) as provided in 
subparagraphs 3(b)ll) and Iii) of 
"<ticle 2.A.J. of this Amplit'i ed 
Program Description. The Grantee 
"hall instruct BCEAD/Niamey to 
t ransfer the amounts deposited in the 
Special Dollar AcCount to one or both 
speci~l Grantee Accounts. The funds 
in the special Grantee Accounts will 
then be tcansferred to the Treasury of 
the Grantee according to the portion 
of the ~ash disbursement to be 
att ributed, as the case may be, to 
operating and/or investment budgets as 
described in and determined pursuant 
to Article 7 .B. !",ereinbelow. All such 
funds transferred to the Treasury of 
the Grantee shall be considered 
resources for the operational and 
investment budgets of the Grantee, for 
use in support of the program. Any 
interest accruing on either the 
Special Dollar Account or thel Special 
Grantee ACCOUnts shall be transferred 
to the Treasury of the Grante~ for the 
Program in the same manner as the 
principal. 

Ib ) As stated in section 6.4. of the 
:\greement, eight percent (8\1 of the 
fu nds to be disbursed pu rsuant to each 
increment under the Grant shall be 
deposited in the Local curreocy Trust 
Fund Account to be administered by 
A.I.D. for program management and 
monitoring and for general mission 
support. 

int~ret provenant du Compte Spbcial en 
Dollars ou de. comptes Speciaux du 
~~ficiaire servira aux fins du 
progranme de la meme mani~re que Ie 
principal. 

la) Le ~n~ficiaire ouvrira le Compte 
specidf du ~n~ficiaire aux fins de 

~~:i~~~~~~~~~e~~ ~~~~!~u~!~n 
deux parties. La BCEAO/Niamey versera 
dans le Compte Spbcial du ~~ficiaire 
l'~ivalent en FCFA du ~boursement de 
dollars en es~s lmoins les fonde 
devant etre d~bou rses dans le Compte du 
Fonds Fiduciaire en MOnnaie Locale et 
dans le Fonds des ONG/secteur Priv~) 
ainsi que stipul~ dans les 
sous-parag raphes 3Ib)li) et Iii) de 
l'Article 2.A.3. de cette Description 
D~taill6e du programme. Le 86n~ficiaire 
donnera des instructions ~ la 
BCEAO/Niamey de transf~rer les montants 
depos~s dans le Compte Special en 
Dollars a un au aux deux Comptes 
Speciaux du ~~ficiaire. Les fonds des 
Comptes Speciaux du ~neficiaire seront 
ensuite transf~r~s au Tr~sor du 
een~ficiaire suivant les portions du 
deboursement en especes devant etre 
attribuees, selon Ie cas , aux budgets de 
fonctionnement et/ou d'investissement, 
tels que decrits et determin~s dans 
l'Article 7.B. ci-apr~s. TOus ces fonds 
transferes au Tresor du ~neficiaire 
seront consid~r~s comme des ressources 
pour les budgets de fonctionnement et 
d'investissement du seneficiaire pour 
usage dans Ie cadre de l'appui au 
progranvne. Tout interet provenant soit 
du Compte Special en Dollars soit des 
Comptes speciaux du ~neficiaire sera 
transfere au Tresor du ~neficiaire aux 
fins du programme, de la merne mani~re 
que le principal. 

Ib) Comme stipul~ dans la section 6.4. 
de l 'Acco rd, huit pour cent (~') dee 
fonds devant etre debourses conformement 
a chaque Tranche de la SubVention seront 
depcses dans le Compte du Fonds 
Fiduciaire en Monnaie Locale qui sera 
gere par l'A.I.D. pour la gestion et le 
suivi du Programme et pour ltappui 
ge~ral A la Mission. 

J 
/ 
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The Grantee shall attribute a portion 
,)t the proceeds distributed to it 
under the sector Grant rlisbursement to 
t he operational budgets of minist.ries 
and governmental agencies cha rged with 
implementing the ASrx.> [[ ?coqcam. 'rhe 
:;pecific portion of s uch proceeds to 
be dttr ibuted in t his manner and the 
,;riteria for its use will be 3pecified 
U I Prog ram Implementation Letters. 

lJ nl ess the parties othenfllise agree in 
' .... citing, the entities to receive 
\)perational budget supp::>rt funding are: 

t' lle f1inistry of Age lculture and 
Livestock, and 

The Ministry of Hyd ro l ogy and 
P.nv ironment. 

( 2 ) 1 nvestm~nt budget ~i uppo r t 

The Grant ee :3ha11 a ttr irute ,J port ion 
of the proceeds dis tributed to it 
under the secto r Grant (except for 
rranche II to the investment account 
Ill: the Government of Niger , to be used 
to support the pu rposes and objecti yes 
t)t the program. 'rhe specific portion 
of such proceeds and the c riteria for 
i. t s use will be specified i n program 
implementation LetteIS. 

B. pcocedures de DepOt de la MOnnaie 
Locale 

(11 Appui au budget de fooctionnement: 

Le Oeneficiaice attribuera une partie 
des cessources qui lui sant di8tribu~s 
dans le cadLe du d~boursement de la 
SubVention sectorielle aux budgets de 
fooctionnement des minist~res et agences 
gouvernementales charges de la mise en 
oeuvre du Proqrarrme de la SDSA II. La 
portion spkifique de ces ressources 
devant etre ainsi attribu~ et les 
criteres concernant son utilisation 
seront specifies dans des Lettres 
d 'Execution du programme. 

A moins que les parties n'en oonviennent 
autrement par ecrit, les entites devant 
reoevoir l'appui au budget de 
fonc tionnement sont: 

le Minist~re de l'Agriculture et de 
L'Elevaqe, et 

La Ministere de llHydraulique et de 
L1Environnement. 

(2) Appui au budget d1investissement 

Le Benef iciaire attribuera une partie 
des ressources qui lui sont distribu~s 
dans le cadre de la SUbvention 
secto rielle (a l'exception de la Tranche 
II au compte d'investissement du 
Gouvernement du Niger aux fins de 
llappui aux buts et objectifs du 
programme. La portion specifique 
desdites ressources et les criteres 
~\)ncernant son utilisation seront 
specifies dans des Lettres d'Execution 
du proqranune. 
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(l) NCO/private sector fund. 

rhe Grantee will instruct BCEAO/Niamey 
to transfer a portion of the proceeds 
f rom each Sector Grant increment to 
the account of a U.S. private sector 
entity in a private banking 
institution for inclusion in the 
~(jQ/Private Sector Fund. The portion 
of the proceeds to be transferred to 
~l nd the criteria for use of the 
NCO/Private Sector Fund will be 
specified in program Implementation 
Letters. OVersight of the NGO/Pcivate 
:jector rund will be provided by a 
JO int public-pc i vate corrani.ttee, 
comprised of representatives from 
A.I.D., the Government of Niger, the 
Groupement des Aides privees (-GAP-), 
~(jQs '''''hich are not members of GAP, and 
t he Nigerien private sector. The 
committee will review and approve 
proposals for funding under the 
~ro/Prlvate sector Fund, 'I¥'ill review 
repo rts and may participate in 
(!valuati ons' of projects financed by 
the fund. The Minister of Plan and 
t he A.1. 0. Mission Director have final 
decision-making authority over use of 
t he funds in case of dispute. 

(l) Fonds des ONG/secteur Pri~ 

Le ~n~ficiaire donnera A La 
BCEAO/Niamey des instructions pour 
transf~rer une partie des ressouroes de 
chaque tranche de la SUbvention 
sectorielle dans le compte d'une entit~ 
du secteur pri~ americain ouvert dans 
une institution bancaire priv~e pour 
inclusion dans le Fonds des ONG/Secteur 
Priv~. La portion des ressources devant 
otre transf~ree et les crit~res 
d' utilisation du Fonds des ONG/secteur 
Pri~ seront s~ifi~s dans des Lettres 
d'Execution du prograJTme. [,a 

supervision des Fonds des ~/secteur 
Priv~ sera assur~e par un ~~it~ 
conjoint public/priv~ compose des 
repr~sentants de IIA.I.D., du 
Gouvernement du Niger, du Groupement des 
Aides pri vees (-GAP-), des ON:; non 
meoores du GAP et du secteu r prive 
nigerien. Le comite exami nera et 
approuvera les propositions de 
financement dans Ie cadre du Fonds des 
ONG/Secteur Prive, examinera les 
rapports et peut participer aux 
evaluations des pro jets finances sur ce 
fonds. En cas de litige, Ie Ministre du 
Plan et Ie Directeur de Ia Mission 
A. I.D . ant Ie pouvoir de decis ion finale 
quant A I 'utilisation des fonds. 



ATTACHMENT A 

PERFORMANCE CRITERIA INDICATORS 

I. Conditions Precedent to Initial Disbursement 

Prior to the disbursement of the first increment of U.S. Dollars under the 
Grant ("Tranche I"), or to the issuance by A.I.D. of documentation pursuant to 
which disbursement ~ill ~ marle, the Grantee shall, except as the Parties may 
otherwise agree in writing, furnish to A.I.D., in form and substance 
satisfactory to A.I.D., all of the following: 

A. A statement of the name of the penwn or persons holding or acting in the 
office of the Grantee specified in Section 9.2. of this Agreement, and of 
any ~ldd !tional representatives, together with -1 specimen Rignature of each 
person specified in such statement. 

ll. The name, address and account number of the Uni ted Sta tes bank into which 
the dollars under this Grant will be deposited. 

r:. F:vidence that Spcci.ll r.rllntee Accounts (as hereinafter defined) have been 
l!stablLshed in a blHlklng in8titutLon to be approved by both parties for 
the deposi t of loca 1 cu rrency Ln ;10 amount equal to the amount of U. S. 
Dollar disbursement (minus amounts for the NGO/Private Sector Fund Account 
and the Local Currency Trust Fund Account, as these terms are hereinafter 
llCl !ned) for each rloLl.lr reSOllrCI~ transfer Increment. 

D. Formal designation by the Government of Niger of the entity empowered to 
monitor policy reform measures lmder the program. 

E. Evidence that (1) any and all amounts disallowed for payment by A.I.D., 
and thus owed to the U.S. Government, as a result of audit or 
investigative finding under any ongoing or prior A.I .D./Government of 
Niger agricul ture project (~, ASDG I, 683-0246/0247; Agricul tural 
Product ion Support, 683-0234) have been duly paid or set tled in a manner 
acceptable to A.LD. and (2) any anel all ASDG I counterpart fund payments 
that have been agreed to jointly by the Ministry of Plan and A.I.D. have 
been released by the Treasury of the Government of Niger to the projects, 
NGOs or other implementing entities for which the funding was approved. 

F. For the natural resource management ("NRM") component of the program, 
evidence that: 

1. A plan for harmonizing and coordinating the various programs concerned 
with natural resource polLcy ilDd planning (including, but not limited 
to, P IGRN/PNLCDi 1l-1\P /NCS/RIl rTiI Code/Fores try and Wa ter Code 
revisions/National Wildllfe Action Plan/Land URe ActLon Plan) has been 
elaborated and .ldoptecl by the (;rantee for Lncorpora t Lon Lnto an 
overall plan. 

2. The terms of reference for ,] nat ional biological d i versi ty assessment 
have been elaborated and adopted by the Grantee. 
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3. The Land Tenure Center ("LTC") /Government of Niger and University of 
Michigan/Govern~ent of Niger studies on NRH tenure issues related to 
the Rural Code have started. 

4. The terms of reference for an in-depth joint study (A.l.D./Government 
of Nig,~r) of both the needs for and options available in 
decentralization related to NRM have been elaborated and adopted. 

S. The terms of reference for an in-depth joint study (A.l.D./Government 
of Niger) on forestry agent field experience have been elaborated and 
adopted. 

G. For the institutional component of the program, evidence that: 

1. 

.., 
~ . 

The terms of reference for development of a computerized information 
system for better human and financial resource management in the 
Ministry of Agriculture and Livestock (~") have been elaborated by 
the Grantee. Related data collection has begun. 

Pursuant La the development of personnel training and assignment 
polIcy for the MAL, the terms of reference for a study on the human 
potential of the MAL and on its personnel assignment policy have been 
elaborated and adopted by the Grant~e. 

1. The planning of d wo rkshop on management by objectives has been 
completed and the workshop has been scheduled. The purpose of the 
workshop is to elaborate a program budgeting system and guidelines for 
assuring the conformity of donor project llnd MAL program budgeting 
sy stems. 

4. With respect to non-governmental organizations ("NGOs"): 

a. A review of regulAtions governing the existence and operations of 
~GOs in Niger has been completed by a committee representing the 
Grantee, the NGO community in :Uger and A.loD. and an action plan 
for any revisions thereof has been drarted. 

b. The Minis try of Plan (the "MOP") has published the regulations and 
action plan cited above, and has led a vast information and public 
awareness campaign on the above. 

H. Evidence that (1) instructions have been given to the BCEAO to transfer 
eight percent (8%) of the proceeds from Tranche I to the Local Currency 
Trust Fund Account before any other transfers are made, and, of the net 
remaining, fifty percent (SO%) to the NCO/Private Sector Fund Account (of 
~ich half to be reserved for the private sector, including independent 
cooperatives) and fifty percent (50%) to the Special Grantee Account for 
support of Government of :-Jiger operations relating to the Program and (2) 
agreement has been reached between the Parties as to the priorities 
assigned to the uses of such operational budget support in support of the 
purposes and objectives of the Program. 
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t. Evidence that the Grantee has not d i8continued, reversed or otherwise 
impeded any action it has taken in satisfaction of ;my I)f the conditions 
precedent under the ASDG I progr<lm. 

I. Evidence of an agreement in wri t ing between the Parties on the specific 
terms of a plan for Implementation of speciE ic ilC t10ns and policy changes 
proposed to be achieved (and the ~pecific measures of performance to 
monitor the extent of their achievement) prior to the disbursement of the 
~H!cond increment of U.S. DollarH under the Grant. 

II. Conditions Precedent to Subsequent Oisbursement 

A. Prior to the disbursement of the ~lecond increment of U.S. Dollars under 
the Grant ("Tranche II"), or to the issuance by A.I.D. of documentation 
pur~uant to which disbursement will be made, the Grantee shall, except 88 

the Parties may otherwise agree in writing, furnish to A.I.D. in form and 
'';llbstance satisfactory to A. [.0., evidence that the Grantee has carried 
Illlt ;IU of the followlnx: 

I. For the NRM component of the Program: 

I. l)emonstrated progress In the deveiopment of ;j n,1tional NRM policy and 
overall program. 

b. Demonstrated progre8s in ilchieving the obJective!i of the Rural Code 
project, includin~ the incorporation of the adopted principal 
recommendations trr)m the LTC/l]overnment of Niger ,Ind University of 
~ichi8an/Governm~nt of Niger studies Into the Rural Code. 

c. Completed the study on decentralization of NRM specified in Section 
4.1. F.4. of this Agreement and adopted the princ ipa l recolDlllendations 
of such study. 

t1. Completed the study on forestry agent field experience specified in 
Section 4.1.F.5. (If this Agreement and adopted the principRl 
recommendations 1)[ ~;uch study. 

:~. For the institutionaL component of the program: 

,1. l)eveloped and marie ,I commitment to implerllent ,In ,]ct~on plan for the 
installation of systems for sectoral and regio!llll information and 
coordination of development ."lct ivities in the MAL. 

b. Established ;1n r nformat ion :.ystem on personne L, I~qul pmt!nt and 
infrastructure In the MAL. 

c. [mplemented the ,.tlllly ~.ipecliled in Section !1.1.C.2 of this Agreement 
on the human potential ,lIld personnel assignment pollcy of the MAL. 

d. Held the workshop on management by objectives specified in Section 
4.l.G.3. of this Agreement. 

\ 
~ ; 
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e. field a Government of Niger-NGO Roundtable meeting with respect to OOOa 
and issued an action plan for the implementation of the 
recommendations made at such meeting. 

f. With respect to rural assocLations: 

(1) Completed a review of the status of policy reforms accomplished 
under the ASDG I program and, following a review of actions taken with 
respect to Tranche I, agreed with A.loD. on the establishment of any 
new conditionality required to maintain progress achieved to date in 
development of economically viable cooperative movement and rural 
credit union systems. 

(2) Agre.!d to contribute the FCFA equivalent of one million United 
States Dollars ($1,000,000) from Tranche II to a bank guarantee fund 
(the "Guarantee Fund") for cooperatives operated under the Rural 
Organizations DevelolDent Project 683-0260 being implemented by the 
Cooperative League of the United States of America (CLUSA). 

(3) Agreed that the Guarantee Fund can continue to function after the 
completion of the ASDG II program as long as management systems are in 
place and operating which meet normal banking ~\tandards. 

3. R.eached agreenent with A.LO., in writing, as to (1) the percentage 
,lpportionment of Trnnche l I funds (less the eight percent (8%) of these 
funds which will be deposited Ln the Local Currency Trust Fund Account) 
Imong (a) the NGO/Private Sector Fund and (b) the Government of Niger 
r)perating budget and investment budget and (2) the Ahare of the 
~IGO/Private Sector Fund to be reserved for the private sector (including 
independent cooperatives), and the priorities assigned to the uses of such 
operating and investment budget support in support of the purposes and 
objectives of the Program. 

II. t';iven instructLons to the BCEAO: 

.1. to transfer eight percent (8%) of the proceeds from the Tranche II 
resource transfer to the Local Currency Trust Fund Account, 

b. to deposit the FCFA equivalent of One Million United States Dollars 
($1,000,000) to the Guarantee Fund, and 

c. to deposit agreed upon amounts to the NGO/Private Sector Fund Account 
and to the Special Grantee Accounts for the Government of Niger operating 
budget and investment budget support programs. 

'j. r;ubmitted to A.LO., in form and substance acceptable to A.LD., financial 
and activity reports (as dl.!Hcribed in subsections (b) nnd (c), 
respectively, of Article 2.A.J. of the Amplified Program Description) 
relating to Tranche r describing in summary form the level of financing 
accortted to each of the various elements of the Program, including, but 
not limited to, information on the governmental institutions supported by 
the local currency fund6 disbursed under Tranche I allocated to the 
operating budget to support the purposes and objectives of the Program. 

, , 
~ : 
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6. The Grantee has not discontinued, reversed or otherwise Lmpeded any action 
it has taken in satisfaction of any of the conditions prer.edent under the 
ASDG [ program or in satisfact Lon of .my of the conditions precedent under 
Trllnche I of the present Grant. 

7. Reached agreement with A.LD. in writing on the specific terms of a plan 
for implementation of specific actions and pollcy changes proposed to be 
achieved (and the specific measures of performance to monitor the extent 
of their achievement) prior to the disbursement of the third increment of 
U.S. Dollars under the Grant. 

B. Prior to the disbursement of the third increment of U.S. Dollars under the 
';rant ("Tranche III"), or to the issuance by A.LD. of documentation 
pursuant to which dis bursement will be made, the Grantee shall, excep~ aa 
the Parties may otherwise agree in writing, furn1.sh to A.I.D., in ~orm and 
qubstance satisfactory to A. loD., evidence that the Grantee has carried 
nut nll of the following: 

L. ~"or the NRM compOlwnt of the program: 

d. Completed and adopted the national NRM pollcy strategy and program. 

'J, Demonstrated ;lddLt1.onal progress in the Lmplementation of the Rural 
Code. 

(:, Demonstrllted progress Ln the (mplementatLon of the Government of 
~Hger's c1ecentralLzat1.on pollcy; specif1.cally, lmplemented the 
previously adopted recommendations of the study on decentralization of 
NRM responsibilities as (ieHcribed Ln Section 4.l.F..'. of this 
Agreement. 

ri. Implemented the previously adopted recommenda tions of the study on 
forestry agent fiald experLence as described 1.n Section 4.l.F.5. of 
this Agreement. 

2. For the institutional component of the program: 

d. Established, itS d part of the Lnformation system for better human and 
financial resource management Ln the MAL: (1) a system of job 
descriptions, ;lnd (2) a geographical Lnformation system. 

b. With respect to the development of the MAL personnel training and 
assignment po licy: (l) rtetermined criteria for the selec tion of (a) 
personnel to be traLned ;lnd (b) t:1e fLelds of training, (2) defined 
needs for technical .:lssistance related to (1) above, (3) ciefined a 
strategy for monitoring personnel careers, :lnd (4) adopted and 
Lmplemented the recommendations from the study on the Ministry's 
personnel assignment policy described in Section 4.l.G.2. of this 
Agreement. 
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c. With respect to the elaboration of a program budgeting system and 
guidelines for assuring the conformity of donor project anrl HAL 
program budgeting systems: (1) rlefined and adopted a management by 
objectives system, (2) made progress in the improvement of project 
design, programming, coordination and management, (3) established a 
program budgeting system.(4) established a system for annual activity 
planning and budgeting, (5) elaborated guidelines on the conformity of 
the HAL program budgeting system and donor projects, and (6) held & 
workshop for explaining such guidelines. 

(1. With respect to NGOs, made revisions and/or changes in regulatory 
texts as specifierl in Section 4.l.G.4. of this Agreement. 

e. With respect to rural associations, completed a review of the status 
of policy reforms accomplished previously and, following a review of 
actions taken with resl~ct to Tranche II, agreed with A.I.D. on the 
establishment of any new conditionality required to maintain progress 
achieved to rla~e tn development of economically viable cooperative 
movement and rural credit union systems. 

J. Reached agreement with A.1.D. in writing 6S to (1) the percentage 
apportionment of Tranche [II funds (less the eight percent (8%) of these 
funds which will be deposited in the Local Currency Trust Fund Account) 
among (a) the NGO/Private Sector Fund and (b) the Government of Niger 
operating budget and investment budget support progralIlB nnd (2) the share 
of the NGO/Pdvate Sector Fund to be reserved for the private sector, 
lncluding independent cooper~ttves. ~nd the priorit!ps assigned to the 
uses of such operating and investment budget support in support of the 
purposes and objectives of the Program. 

4. Given instrllctions to the BCEAO: 

a. to transfer eight percent (8%) of the proceeds from the Tranche III 
resource transfer to the Local Currency Trust Fund Account before any 
other transfers a re made, and 

b. to deposit agreed upon amounts to the NGO/Private Sector Fund Account 
and to the Special Grantee Accounts for the Government of Niger operating 
budget and investment budget support programs. 

5. Submitted to A.I.D., In form and substance acceptable to A.I.O., financial 
and activity reports (as described in subsections (b) and (c), 
respectively, of Article 2.A.3. of the Amplified Program Description) 
relating to Tranche I I describing in summary form the level of financing 
dccorded to each of the various t~lements of the Program, including, but 
not limited to, information on the governmental lnstltutions supported by 
the local currency funds disbursed under Tranche II allocated to the 
operating budget and .1 description of the Ilctivities (including programs, 
projects, etc.) undertaken with such local currency funds allocated to the 
investment budget to support the purposes and objectives of the Program. 
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The Grantee has not discontinued. reversed or otherwise impeded any action 
it has taken in satisfaction of any of the conditions precedent under the 
ASDG I program or in satisfact ion of any of the conditions precedent under 
either Tranche I or Tranche II of the present Grant. 

Reached agreement with A.loD. in writing OIl the specific terms of a plan 
for implementation of s~cific actions and policy changes proposed to be 
achieved (and the specific measures of performance to monitor the extent 
of their achievement) prior to the disbursement of the fourth increment of 
U. S. Dollars under the Grant. 

Prior to the disbursement of the fourth increment of U.S. Dollars under 
the Grant ("Tranche IV"). or to the issuance by A.LD. of documentation 
pursuant to which disbursement will be made, the Grantee shall, except as 
the Parties may otherwise agree in writing, furnish to A.I.D., in form and 
substance satisfactory to A.I.D., evidence that the Grantee has carried 
out <'Ill of the following: 

For the NRM component of the Program: 

.1. Demonstrated progress Ln the 1 -nplementation of the national NRM pollcy 
and program. 

h. Demonstrated additional progress in the implementation of the Rural 
Code. 

c. Demonstrated additional progreGs in the implementation of the 
Government of Niger decentralization policy; specifically, 
demonstrated progress Ln the implementation of the recommendations of 
the study on NRM decentralization as described in Section 4.l.F.4. of 
this Agreement. 

ri. Demonstrated additional progress in the implementation and application 
of adopted recommendations of the study on forestry agent field 
experience. 

2. For the institutional component of the program: 

.1. Implemented a system of job descriptions as a part of the MAL I g 

information system. 

b. With respect to the deveLopment ot the MAL per80nnel training und 
assignment policy: (L) put in place a personnel career monitoring 
strategy, (2) implemented il training plan, and (3) put in place 
measures for ensuring r.-~Levancy of training to employment. 

c. With respect to the e L.lbor.'lt ion of a program budgeting system and 
guidelines for assuring the conformity of donor project and HAL 
program budgeting systems, annual work plans derived from the program 
budgeting system are in use 1n two departments of the country. 
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d. With respect to NCOs, held a Recond NGO-Government of Niger Roundtable 
meeting and formulated an action plan for the implementation of the 
recommendations made at such meeting. 

e. With respect to rural associations: A review of the status of policy 
reforms accomplished previously and, following a review of actions 
taken with respect to Tranche III, agreed with A.I.D. on the 
establishment of any new conditionality required to maintain progress 
achieved to date in development of economically viable cooperative 
movement and rural credit union systems. 

1. Reached agreement with A.I.D. tn writing as to (1) the per.centage 
apportionment of Tranche IV funds (less the eight percent (8%) of these 
funds which witl be deposited in the Local Currency Trust Fund) among (a) 
the NCO/Private Sector Fund ACCOunt and (b) the Government of Niger 
operating budget and investment budget support programs and (2) the share 
of the NCO/Private Sector Fund to be reserved for the private sector 
(includlng independent cooperatives), and the priorities aSSigned to the 
uses of such operating and investment budget support in support of the 
purposes and objectives of the Program. 

4. ~lven instructions to the BCEAO 

a. to transfer eight percent (8%) of the proceeds from the Tranche IV 
resource transfer to the Local Currency Trust Fund Account before ary 
other transfers are made, and 

b. to cieposit agreed upon amounts to the NGO/Private Sector Fund Account 
Hnd to the Special Grantee Accounts for the Government of Niger 
operating budget and investment budget support programs. 

5. Submitted to A.I.D., in form and substance acceptable to A.I.D., financial 
and activity reports (as described in subsections (b) and (c), 
re~pectively, of Article 2.A.J. of the Amplified Program Description) 
relating to Tranche [II describing in summary form the level of financing 
accorded to each of the various elements of the Program, including, but 
not limited to, information on the governmental institutions supported by 
the local currency funds disbursed under Tranche III allocated to the 
operating cudget and a description of the activities (including programs, 
projects, etc.) undertaken with such local currency funds allocated to the 
investment budget to support the purposes and objectives of the Program. 

6. The Grantee has not discontinued, reversed or otherwise impeded any action 
it has taken in satisfaction of any of the conditions precedent under the 
ASDG I program or in satisfaction of any of the conditions precedent under 
Tranches I, II or [II of the present Grant. 



APPENDICE A 

INDICATEURS DES CRITERES DE PERfORMANCE DE LA POLITIQUE 

I. Conci! tiona Pr~alables au Preaier ~bour.ellent 

Avant Ie debourse.ent de la pre.i~re tranche de dollar. --'ricaina dana 1. 
cadre de la Subvention ("Tranche I") ou la publication par l'A.I.D. de tout 
document en fonction duque1 Ie d~bour.eaent lera effectu6, 1e B6n6fi~1air •• 1 
moins que les Parties n'en conviennent autreaent par 6crit, fournira i 
1'A.I.D., en forae et substance jug~ea satiafaiaantel par l'A.I.D. tous 1e. 
elements ci-apres: 

A. Une declaration du nom de la personne ou des personnes representant ou 
agissant au nom du Beneficiaire pr~cis6s a la Section 9.2. de cet Accord 
et de tout autre representant ainsi qu'un specimen de la signature de 
chaque personne dont Ie nom figure dans ladite d6claration; 

B. Le nom, l'adresse et 1e numero de ca.pte de la banque --'ricaine dana 
1equ~1 1es dollars seront deposes dans Ie cadre de cette Subvention; 

C. La preuve attestant que les Comptes Speciaux du ~n~ficiaire (tels que 
definis ci-apres) ant ete ouverts dans une institution bancaire a 
approuver par les deux Parties pour Ie d6pOt deB fonds en monnaie locale 
d'un montant egal au montant des deboursements en dollars americains 
(moins les montants destines aux Comptes des Fonds des ONG/Secteur Priv6 
et au Compte des Fonds Fiduciaires en Monnaie Locale, ainsi que ces termea 
sont ci-apres definis) pour chaque tranche de transfert de ressources en 
dollars. 

D. La nomination officielle par Ie Gouvernement du Niger de l'entite 
autorisee a suivre les mesures de reforme de la politique dans Ie cadre du 
programme. 

E. La preuve attestant que (1) tous les montants d~aapprouv~s pour paiement 
par l'A.I.D., et par consequent das au Gouvernement americain, suite a un 
audit ou a une enqu~te dans Ie cadre de tout pro jet agricole en cours 
d'execution au execute conjointement par l'A.I.D. et Ie Gouvernement du 
Niger (par exemple SDSA I, 683-0246/0247; Projet Appui a la Production 
Agricole 683-0234), ont ete dament payes ou regl~s d'une maniere 
acceptable par l'A.I.D. et (2) tous les paiementB du Fonds de Contrepartie 
de la SDSA I qui ont ete mutuellement convenUB par Ie Ministere du Plan et 
1'A.I.D. ont ete debloques par Ie Tresor du Gouvernement du Niger aox 
projets, ONG au autres agences d'execution dont le financement etait 
approuve. 

F. Pour Ie volet Gestion des Ressources Naturelles du Programme ("GRN"), la 
preuve attestant que: 

1. Un plan d'harmonisation et de coordination res differents programmes 
concernant la politique et la planification des ressources naturelles 
(y compris entre autres, PIGRN/PNLCD/PAFT/SNC/Code Rural/Revisions du 
Code de l'Eau et du Code Forestier/Plan Directeur d'Amenageaent de 1a 
Faune/P1an Directeur d'~nageaent des Terreira) a et~ 'labo~ at 
adopte par Ie Beneficiaire pour incorporation dans un plan d'enaeab1a. 

.' \ 



J. 

I 
4. 

L.ea termes de reference pour !lne evaluation nationale de la diveraite 
biologique ont f";te .~laborea et ,ldoptea par le Beneficiaire. 

Lea e tudea real1seea par Le Land Tenure Center ("LTC")/ GouverneiDent 
.Ju :-llger et L 'Unive!:'site de '1ichigan/Gouvernement du Niger sur lea 
'Iflestiona de drol ts d 'utLl!.<iilt1.on ~n matiere de GRN dans le cadre du 
Code Rural ont demarre. 

Les termes de reference pour \lne etude approfondie conjointement 
realisee par L 'A. I.D. et I.e (;ouvernement du Niger et portant sur et 
Les besoine et lea opt 1.ons .!n decentralisation en matiere de GRN ont 
i!te Hab.nes f!t ;tdoptes. 

). Lea termes de reft~rence pour lIne etude ,lpprorondie conjointement 
realiaee par 1 'A. LO. et Le ,;ouvernement du Niger et portant sur 
l' experience ilCqU ise sur Le terrain par Lea agents forestiers ont ete 
I~ labores et adoptes. 

'" :lour l~ volet 1.nstil:utionnel du programme, la preuve attestant que: 

I. 

1. 

4. 

Lefi t:ermea de r~b";rence pour Il~ developpement d' un aysteme 
d'tnformation lnformlltiRe pour line meilleure gestion'des ressources 
humaines et financieres du Ministere de L'Agriculture et de l'Elevage 
("~G/EL") ont ete aabores par le Ileneficiaire. La collecte des 
:Ionnees y afferf'nll~S ;1 demarr(~. 

I.onformement ,I l' e Labo r.1 t ion d' une pol! t ique rle formation et 
I' 'Iffectation dll pl!rSOnneJ </11 '-!AG/EL, Les termes de reference pour une 
I'!tllde i,ur Le poLt~nt 1.el huma In du HAGlEr. et sur la politique 
d' affec tation de ~lOn personnel Clnt ete elabores et adoptes par Ie 
Benet iciaire. 

La pLanification d 'un atelier 'iur La gestion par object!fs a ete 
,Ichevee et L'atelier a etc programme. L'objet de l'atelier est 
d' (Haborer lin systeme de budget programme et des directives pour 
assurer la conformite des sYHtemes de budgetisation du projet donateur 
l!t du programme rlu ~tAG/EL. 

Eu egard aux organisa tiona non-gouvernementalea ("m-iG"): 

il. Un examen rle l.1 reglement,1tion regissant 1 'existence et lea 
operations des UNG au ~iger a ete ilcheve par un comite representant Ie 
Ileneficiaire, La communaute des ONG au Niger et L'A.I.D. et un plan 
d'action pour toute revision y dfferente a ete elabore. 

h. Le Ministp.re du Plan ("'1P") a publie la reglementation et le plan 
,j'ilction precites, I't y ,I ;Imene une vaste campagne d'information et de 
~iens i bil iSIl t Ion. 

.,'. I 

I 
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II. La preuve attestant que (1) des instructions ont et~ don~es a la BCEAO 
pour tranaf'rer huit pour cent (8%) des fonda provenant de la Tranche I au 
Compte dea Fonda Fiduciaires en Monnaie Locale avant que tout autre 
tranafert De Boit effectu~, et du montant net re.tant, 50% au Compte des 
Fonds deB ONG/Secteur Pri~ (dont la moiti~ A @tre r'.e~. pour Ie 
secteur priv' , y coapris les cooperatives ind'pendant •• ) et 50% au Coapte 
S~cia1 du a6n'ficiaire pour porter appui aux activit'. du Gouveraa.ent du 
Niger relatives au Programme et (2) un accord a et~ convenu entre les 
Parties quant aux priorites assignees aux utilisation. de cet appui au 
budget de fooctionnement en appui aux buts et objectifs du Prograa.e. 

[. La preuve attestant que Ie Beneficiaire n'a pas interrompu, inverse ou 
emp@che autrement la mise en oeuvre des mesures qu'il a prises en vue de 
satisfaire aux conditions prealables enoncees dans Ie cadre du pLograwwe 
de la SDSA I. 

J. La preuve d'un accord ecrit entre les Parties sur les termes specifiquea 
d'un plan de mise en oeuvre des actions specifiques et modifications de 
politiquea proposees pour realisation (et les mesures specifiques de 
performance pour suivre l'ampleur de leur realisation) avant Ie 
deboursement de la seconde tranche des fonds en dollars au titre de la 
Subventi()n. 

[1. LVllditiona Prealables aux r>eboursements Ulterieurs 

A. Avant le deboursement de la seconde tranche de dollars americains au titre 
de la Subvention (Tranche II) ou la publication par l'A.I.D.de tout 
document en fonction duquel le deboursement sera effectue, Ie 
Beneficiaire, a moins que les Parties n'en decident autrement par ecrit, 
fournira a l'A.I.D., en; forme et substance jugees satsfaisantes par 
l'A.I.D. f la preuve attestant que Ie Beneficiaire a rempli toutes les 
conditions suivantes: 

1. Pour Ie volet GRN du Proaramme: 

a. A fait preuve de pro~es dana 1 'elaboration au niveau national d'une 
politique et d'un prolramme d'ensemble de GRN. 

b. A fait preuve de progrls au niveau de la realisation des objectifs du 
projet de Code Rural, y'compris 1 'incorporation des principales 
recommandations retenues\des etudes LTC/Gouvernement du Niger et 
Universite de Michigan/Gouvernement du Niger dans Ie Code Rural. 

c. Acheve l'etude sur la decentralisation de la GRN specifiee dana 1a 
Section 4.1.F.4. du present Accord et adopte les principales 
recommandations de cette etude. 

d. Acheve l'etude sur l'experience acquise sur le terrain par lea agents 
forestiers specifiee dana la Section 4.l.F.5. du present Accord et 
adopte les principales recommandations de cette etude. 

http:l'A.I.D.de
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Pour le valet institutionnel du Programme: 

,1. Elabore et pris l'engagement de mettre en oeuvre un plan d'action pour 
la mise en place des systemes d'information sectorlelles et regionales 
I~t de coordination des activites de developpement au HAG/EL. 

b. Mis en place un aysteme d'information sur le personnel, l'~quipement 
et l'infrastructure au MAG/EL. 

c. Mis en oeuvre l'etude specifiee dans Is Section 4.1.G.2 du present 
Accord portant sur le potentiel humain et la politique d'affectation 
de personnel au MAG/EL. 

d. I)rganise l' a teller sur la gestion par objectifs spec!fie dans la 
Section 4.l.G.3. du present Accord. 

(~. :\ organise une Table Ronde Gouvernement du Niger-oNG sur les ONG et 
~mis un plan d'action pour 1a mise en oeuvre des recommandations 
tormuleeR lars rle cette reunion. 

L. Eu Cisrd aux associations rurales: 

(1) A acheve un examen de La situation des reformes de la politique 
realises dans La cadre du programme SDSA I et, suite a une etude des 
meSllres prises concernant La Tranche I, est convenu avec l'A.LO. de 
l'elaboration de toute nouvelle conditionnalite exigee pour maintenir 
Les progres accomplis;1 ce Jour, au niveau du developpement d'un 
mouvement cooperatif economiquement viable et des systemes des caisses 
populaires d' epargne et ele credit en milieu rural. 

(2) A accepte d'apporter une contribution en FCFA equivalant a un 
million de dollars americains (1 000 000$) de la Tranche II, a un 
fonds de garantie bancaire (le "Fonds de Garantie") pour les 
cooperatives geres dans le cadre du Projet Developpement des 
Organisations Rurales 683-0260 actuellement executee par la 
Cooperative League of the United States of America (CLUSA). 

(3) A accepte que le Fonds de Garantie puisse continuer a fonctionner 
ilpres l'achevement du programme SOSA II, aussi longtemps que les 
systemes de gestion conformes aux normes bancaires seront en place et 
ope ra tionnels. 

1. Est parvenu a un accord ecrtt avec l'A.I.O. concernant (1) la repartition 
d'un pourcentage des fonds de la Tranche II (i 1 'exception des huit pour 
cent (8%) de c~s fonds qui secant verses nana le Compte des Fonds 
Fiducialces en Honnaie Locale) entre (a) le Fonds ONG/Secteur Prive et (b) 
Le hudget rie fonct lonnement et le budget d' investissement du Gouvernement 
tlu :ligec et (2) La portion des Fonds ONG/Secteur Prive ii reserver au 
secteur pri ve, y compris les cooperatives lndependantes, et les priorites 
attribuees aux uti1isationa de cet appui aux budgets de fonctionnement et 
ej'investissement en appu! aux buts et objectifs du Programme. 
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4. A donne des instructions a la BCEAO pour: 

a. tranBf~rer huit pour cent (8%) des fonds provenant du transfert de. 
ressources de la Tranche II au Compte du Fond. Flduclaire en Honnaie 
Locale, 

b. verser l'~quivalent en FCFA d'un million de dollars am~ricalnH (1 000 
000$) au Fonds de Garantie et 

c. verser les montlu:ts convenus au Compte du Fonds ONG/Secteur Pri w et 
aux Comptes Speciaux du Beneficiaire aux fins des programmes d'sppui au 
budget de fonctionnement et au budget d'investlssement du Gouvernement du 
Niger. 

S. A soumis a l'A.I.D., en forme et substance satisfalsantes a l'A.I.D., 1 •• 
rapports financiers et d'activites (tels que d~crlts aux soua-sectlona (b) 
et (c), respectivement, de l'Article 2.A.3. de la Description ~taill6e du 
Programme) relatifs a la Tranche I et decrivant sous forme de r~s~ Ie 
niveau de financement accorde a chacun des diff~rents ~l~mcnts du 
Programme, y compris entre Butres, les informations concernant les 
institutions gouvernementales beneficiant de l'appui financier des fonds 
en monnaie locale deoourses au titre de la Tranche I a1lou~s au budget de 
fonctionnement pour porter appui aux buts et object if. du Programme. 

6. Le BenHic1aire n'a, en llucun ellS, interrompu, invers~;ou emp@ch~ la mise 
en oeuvre des mesures qu'il a prises en vue de satisfaire aux conditiona 
prealables stipulees dans le cadre du programme SDSA I ,ou en vue de 
satisfaire aux condltions preal11bles stipulees dans Ie cadre de la Tranche 
I de la presente Subvention. 

7. Est parvenu a un accord ecrit avec l'A.I.D. sur les teraea s~flciques 
d'un plan de mise en oeuvre des actions speciflques et modifications de 
politiques proposees pour realisation (et les mesures sp5cifiques de 
performance pour suivre l'ampleur de leur r~alisation) avant Ie 
deboursement de La troisieme tranche des fonds en dollars au titre de la 
Subvention. 

B. Avant le deboursement de la troisieme tranche des dollars am~ricains au 
titre de la Subvention ("Tranche III") ou avant la publication par 
l'A.I.D. de tout document en fonctton duquel le deboursement sera 
effectue, Ie Beneficiaire, J moins que lea Parties n'en conviennent 
autrement par ecrit, fournira a l'A.I.D., en forme et substance 
satisfaisantea a l'A.I.D., La preuve que Ie B~neficiaire a rempli toutes 
les conditions 8uivantes: 

1. En ce qui concerne le volet GRN du programme: 

a. A acheve et adopte la strategie et le programme nationaux concernant 
la polltique de GRN. 

http:invers6'.ou
http:montar.ts
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7) . t\ flllt preuve de pr ogres ~upplclDen talres '.!n reglstrcs <.iU nlveau de 1a 
1Il!!i(! co oeuvre du Cod~ RUTa t. 

c . "folic prc\;ve de progres au nLvellu de La mise cn oeuv re de La 
pol1tlque de decentralisati on du Gou vernement du Niger ; 
,\ pee if iquement , a execu te lea recommanda t 10ns prealR. blement adoptee s 
de l'e tude sur la !.h!ccnt ralisa tion d~8 responssbUitc8 concernant La 
GRN telies que decritcs a la Section 4.1.F.4. de ee t Accord. 

!. "1ise en oeuvre l ea recommandations prealilblement adoptees de l'etude 
su r l'experle nce acquls~ ,1 U nivcau du terra in par lea agents 
fo reatiers telles que decrites a La Section 4.1.F.5. de cet. Accord. 

~: Il ct! qui CODce rne le volet (nHtitutionnel: 

~ . A eta bli, dans le cadre des sys temes d'information pour une mel11eure 
gestion des ressou r ces hUr.lalnes e t fLnancieres du MAG/EL: (1) nn 
:;ys teme de proHl des postes et (2) un sys teme d' inf ormatLons 
geograph1ques. 

h. Concernant 18 pol1tlqtJt! de fo rmat i on et d 'affectation du personnel du 
MACIEL: (1) a determine ties c rite res de se lection ( il) du personnel 
devon t t!tre forme et (b) ties domaine s de fo rmatio n, (2) deftn! les 
beao ins e n assistance technique relatifs a u point (1) cl-des8us, (3) 
defi ni une s trategi~ tie !l uiv.i des carriches du personnel ct (4) adopte 
t!t e xecute lea recomm.1ndations fie l'chude Hur la polttique 
d'affectatlon du IH!rsonne l du tiini s tere tcUes que fM crLtes J. la 
Sectlon 4.l.G. i . . tie cet Accord. 

' .. Conce rnant l'IHaboratlon d'un systEhne de programme-budget e t des 
d irectives SS8u ran t La coniormite e ntre l~s sys telDes de budge tins r. tOil 
des projetB des cionatelJrs I.!t du programme-budget du MAciEL: (1) a 
def !n! et adorte un systeme de gestion par object1fs, (2 ) 8 re.allse 
-:.l ea progres au niveau de l'amel1oratlon de la conception, de La 
prog rammation, de La coo rdination et de La ges tion du projet, ( 3 ) ruis 
cn place d 'un systeme de progra mme-budget, (4) etablL un sys teme de 
plan1fication et ·je hudgetisatLon annuelles des RctivLtes, ( 5) eluhll re 
un guide de r.onform Lte des pro jets des donsteurs ~t du 
programme-budget du ~G/EL et (6) tenu un atelier pour cxpllquer c.: 
I;uide. 

r1. r.oncernant les ONG, .1 effec t ue des revisions e t /ou modif ications dnl's 
les te xtes reglcme ntalrcR , cooformement nux Rtipulations de la Sec t!!)n 
4 .1.G.4. du present Accord. . 

I! . Concernant les associo3t.lons ru r;tles , .-1 ,achcve a un e xamen de J.o3 
!1 ltuatlon de6 r efQ rmes de Lil JlolltLque precedemment reaUsees et, 
~;uLte ii une etude des meSllres prises pa r rappo r t Ii La tranche rr, est 
~onve ou Ilvec l ' A. I .0. de 1 '~t~lboration eic toute nouvelle 

I 

1 
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conditionoalite exigee pour maintenir le6 progres realiaes a ce jour 
en matiere de developpement ~'un mouvement cooperatif economiquement 
viable et des aystemes de caisses populairea d'~pArgne et de cr~dit en 
milieu rural. 

3. =:st parvenu a un accord ecrit livec l'A.I.O. concernant (1) la repartition 
d'lln pourccntage des fonds de :a Tranche III (a 1 'exception de huit pour 
eent C:i%) de ces fonds qui seront vers~s dans le Compte des Fonds 
Fiduciaires en Monnaie Locale) entre (a) lea Fonds ONG/Secteur Priv~ et 
(b) le budget de fonctionnement et le budget d'investissement du 
,";ouvernement du Niger et (2) la portion dea Fonds ONG/Secteur Priv~ a 
reserver au secteur prive, y compria les cooperatives ind~pendantes, et 
lea priorit~s attribueea aux utilisa:ions de cet appui aux budgets de 
fonctionnement et d'investissement A titre d'appui aux buta et objectifs 
du Programme. 

4. A donne dea instruct iona a la BCEAO pour: 

,1. transferer huit pour cent (8%) des fonds provenant du transfert des 
ressources au titre de la Tranche III au Compte du Fonda Fiduciaire en 
~onnaie Locale, avant que tout autre transfert ne soit effectu~ et 

h. verser lea montants convenus au Compte du FondA ONG/Secteur Pri~ et 
aux Comptea Speciaux du Beneficiaire aux fine des programmes d'appul 
au budget de fonctionnement et au budget d'1nveatisaement du 
Gouvernement du ~iger. 

l •. \ soumis ;'i l'A.I.O., en fonne et Hubstance satisfaisantes a l'A.I.O., les 
::-apports f inanc1ers t~t d' ac t i vi tes (tels que decrita aux sous-sections (b) 
d (c), respecti vement, de l' Article 2 .A.3. de la Oescrf.ption Oetaill~e du 
Programme) relatHs A la T::-anche I I et decrivant sous forme de resume l(~ 
Ili veau de fin&ncement accorde ;1 chacun del" differenta ~H~ments du 
Programme, y compris entre autres, les informations concernant les 
institutions gouvernementales beneficiant de l'appui financier des fonds 
I'n monnaie locale debourses au titre de la Tranche II allouee au budget de 
Conctionnement et une description des activites (y compris l~s programmes, 
projets, etc.) entreprises avec ces fonds en monnai~ locale alloues au 
budget d'investi8sement pour porter appui aux buts et objectifa du 
Programme. 

6. Le Beneficiaire n'a, en aucun cas, Interrompu, inverse ou em~che la T.i8e 
en oeuvre des mesures qu' U il prises en vue de satisfaire aux condi t.!.Oil:i 

prealables stipulees dans le cadre du programme SOSA I ou en vue de 
~;atisfaire aux conrlitions prealables stipulees dans le cadre de la Trdnehe 
I ou de la Tranche II de la presente Subvention. 

7. Est parvenu a un acco}:-d ecrit ;lvee l't\.I.O. sur lea terrnea 9peclflques 
d 'un plan de mise en oeuvre des actions specifiques et modifications de 
pol1tiques proposees pour n~alisa t ion (et les mesures s pec1fiques de 
performance pour suivre 1 'Olmpleur de leur realisation) .want Le 
deboursement de la quatrleme trHnche des fonds en dollars au titre de la 
Subvention. 
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Avant Le deboursement de La quatrieme tranche des dollars americains all 
t i trt~ de lil Subvention ("Tranche IV") ou avant la publication par l' A. I .0. 
rle tout document 1!1l f onct ion duquel le deboursement sera effectue, Ie 
Benef!.ciaire, :1 mains que 1es Parties n 'en conviennent autrement par 
(~crit, lournirll d I'A.LD., en fonne et substance satisfaisantes a 
I'A.! .0., la preuve attestant que Le Benef1ciaire a rempli toutes les 
ccnditiuns suivantefi: 

J~n ce qui concerne Ie valet GRN du Programme: 

,j. A fait preuve de progres au niveau de la mise en oeuvre d'une 
pol1tique et d'lill programme nationaux de GRN. 

b. A fai t pre'lve de prugres supplementaires au ni veau de la mise en 
oeuvre Ul! Code Rural. 

e. A fait preuve de progres Hupplementaires au niveau de la mise en 
oeuvre de La po L 1 t ique de decentralisation adoptee par Ie GouverneJIent 
r1u Niger; ~pec1Liquement, 'i fait preuve de progrea au niveau de la 
'nlse I~n oeuvrf' des recommandations de 1 'etude sur la decentralisation 
r-,(!lles que decrttes ;1 1<1 S(!ction 4.1.F.4. de cet Accord. 

d. :\ fait preuve de progres supplementaires au niveau de La mise en 
oeuvre • .!t de L' application des recommandatlona ddoptee8 elt:: I' etude sur 
L 'experience ,lcquise au niveau du terrain par les agentlJ [orestiers. 

En ce qui concerne Le volet lnstitutionnel: 

1. :\ mis I!n OCUVrt~ 1111 :iyst~me eI.2 profil des postes dans Le cadre !Ill 

systeme d' Information dll MAG/EL. 

b. Concernant l'~laboration de La politique de formation et d'affectation 
du personnel du MAG/EL: (1) a mis en place une strategie de suivi des 
(~arrieres du personnel, (2) execute un plan de formation et (3) mis en 
place des mesures visant :1 ilssurer le caractere adequat de la 
formation pilr rapport it L 'emplo1. 

c. Concernant l'elaboration d'un systeme de programme-budget et d'un 
~uide de conformite entre tea systemes des projets des donateurs et du 
programme-budget du MAG/EL, des plans annuels de travail derives du 
systeme de programme-budget sont en cours d'utilisation dans deux 
rle partemen t s c\ u P ily S • 

(l. Concernant les ONG, ;} organise une seconde Table Ronde 
ONG-<";ouvernement elu Niger et formule un plan d 'action pour la mise en 
()euvre des rt!commandations proposees ,~ cette reunion. 

I~. Concernant Les ,l!isoclation6 rurales: un examen de La situation des 
reformes de L.I poLiti'lue 1;!"I~cedemment realisees et, suite ,'I line etude 
des mesures prlses par rapport ,1 la Tranche III est convenu avec 
1 ':\.1.0. de 1 'elaboration de toute nouvelle conditionnalite exigee 
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pour maintenir les progres r~alis~s 8 ce jour en aatiere de 
J~veloppement o'un mouvement cooperatif ~conoalque.ent viable et des 
systemes de caiases populaires d'~pargne et de cr'dit en milieu rural. 

3. Est parvenu 8 un accord ecrit avec l'A.I.D. concernant (1) la r~partition 
d'un pourcentage dea fonds de 1a Tranche IV (i l'exception de huit pour 
cent (8%) de ces fonds qui Berent vers~a dans Ie Coapte des Fonds 
Fiduciaires en Monna1e Locale) entre (a) les Fonds ONG/Secteur Priv~ et 
(b) Ie budget de fonctionnement et Ie budget d'inveatlsseaent du 
Gouvernement du Niger et (2) la portion des Fonda ONG/Secteur Priv~ 8 
r~server au aecteur prive, y compris les coo~ratrves ind~pendantes, et 
les priorit~s attribueea aux utilisations de cet appul aux budgets de 
fonctionnement et d'lnvestissement 8 titre d'appui aux buts et objectifa 
du Programme. 

4. A don~ des instructions 8 la BCEAO pour: 

a. tranaf~rer huit pour cent (8%) des fonds proYenant du tranafert des 
res sources au titre de la Tranche IV au Compte du Ponda Fiduciaire en 
~onnaie Locale, avant que tout autre transfert ne soit effectue et 

h. verser les rnontants convenus au Compte du Fonds ONG/Secteur Priv~ et 
aux Comptes Speciaux du B~neficiaire aux fins des programmes d'appui au 
budget de fonctionnement et au budget d'investissement du Gouvernement du 
Niger. 

5. A soumis a I'A.I.D., en forme et substance aatisfaisantes 8 l'A.I.D., les 
rapports financiers t~t d'activites (tels que decrits aux aous-sections (b) 
et (c), respectivement, de l'Article 2.A.3. de la Description D~taillee du 
Programme) relatifs a la Tranche III et decrivant sous forme de resume Ie 
niveau de financement accorde a chacun des diff~rents ~l~menta du 
Programme, y compris entre autres, les informations concernant les 
In~titutions gouvernementalea hen~ficiant de l'appui financier des fonda 
en monnaie locale deboursea au titre de la Tranche III allou~e au budget 
de fonctionnement et une description des activit~a (y compris les 
programmes, projets, etc.) entreprises avec ces fonds en monnaie locale 
allou~s au cudget d'lnvestissement pour porter appui aux buts et objectifs 
du Programme. 

6. Le Ben~ficiaire n'a, en aucun caa, interrompu, inverse ou em~ch~ la mise 
en oeuvre des meaurea qu'il a prises en vue de aatisfair~ a toutc 
condition prealable stipulee dans le cadre du programme SDSA I ou en vue 
de aat1sfaire a toute condition prealable stipul~e dans le cadre des 
Tranchea I, II ou III de la presente Subvention. 



Ie Obligations 

r[. Resource Transfer 

[II. 

Of which A.I.D. Trust 
Funds 

~et Proceeds 

[llustrative Division 
()f Net Proceeds 

- NGO/Pri vate Sect/) r 
Account 

- Support to Ope r,1t ing 
Budgets 

- Support to Investment 
Budget 

ATTACHMENT B 

Program Financial Plan 
(SOOO) 

Fiscal Year 

1990 1991 1992 1993 1994 Total 

5,000 5,000 4,000 5,000 1,000 20,000 

5,000 5,000 5,000 5,000 20,000 

(400) (400) (400) ( 400) (1 ,600 ) 

4,600 4,600 4,600 4,600 18,400 

2,300 L ,600 1,000 620 5,520 (30%) 

2,300 l,700 1,300 1,140 6,440 (35%) 

- 1,300 2,300 2,840 6,440 (35%) 



APPENDICE B 

Plan Financier du Progra.ae 

I. Affec tatioos 

[I. Transfert de 
reaaources 

[II . 

Dont lea FOnGa Fidu
ciairea de l'A.I.D. 

110ntant net 

Repartition descrip-
[ive des montants nets 

- Compte 
ONe / Sec teu r Priv6 

- Appui aux budgets de 
[ooc ti <:>nl.1ement 

- Appui aux budgets 
d'investissement 

(SOOO) 

1990 1991 1992 1993 1994 Total 

5 000 5 000 4 000 5 000 1 000 20 000 

5 000 5 000 5 000 5 000 20 000 

(400) (400) (400) (400) (1 600) 

4 600 4 600 4 600 4 600 l8 400 

2 300 1 600 1 000 620 5 520 

2 300 1 700 1 300 1 140 6 440 

1 300 2 300 2 840 6 440 

(30%) 

(35%) 

(35%) 



AttachMnt C 

Implementation Scbedul~ 

1. Illustrative I~plementation Schedule - Releaae of Funds 

Grant Agreeaent Signed 

Conditione Precedent to initial 
disburleaent met (technical 
assistance funds) 

Conditions Precedent to 
first dollar resource transfer met 

Annual review of program progre8s 

Conditions Precedent to second dollar 
resource transfer met 

Annual review of program progress 

~id-term evaluation 

Annual review of ~rogram progress 

Conditions Precedent to third dollar 
resource transfer met 

Conditions Precedent to fourth dollar 
resource transfer met 

Annual review of program progress 

Final evaluation 

Annual review of program progress 

F.nd of Program 

2. Illustrative Schedule of Major Program Activities 

'(ear 1 

A. NRM Component 

1. National NRM Strategy and Action Plan 

8/90 

11/90 

6/91 

8/91 

6/92 

8/92 

6/93 

8/93 

8/93 

8/94 

8/94 

6/95 

8/95 

12/95 

Harmonize the various programs concerned with natural resources 
planning: PIGRN/PNLCO/TFAP/NCS/Rural Code/Forestr.y & Water Code 
Revisions/Natiol1£11 Wild U fe Action Plan/Land Use Action Plan. 
Set up a donor coordination mechanisM. 
Complete a national Biodiversity Assessment. 
Prepare the terms of reference for the National Conservation Strategy. 
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2. Laud TeDW"e and Reeource Ka1l!&eaent U&hta 

Co.plete studies and other work related to the preparation and 
adoption of a Rural Code. 

3. Decentrali&&tion of Natural Resources Kanale.ent 

Design NIH workshop for local leaders. 
Establi.h teras of reference for a joint GON/USAlD atudy on 
adainiatratiYe refor. necessary to ensure effective decentrml1zat1on. 

4. Foreater Agent RespoD8ibllitiea in Natural aeaourcea MaD&Ie.ent nc:.a1D 

Joint USAID/GON study of forestry agent field experience. 

B. Institutional Component 

1. Inforaation Systea& for Better Reaource Manale.ent, MInistry of 
Agriculture and Livestock (MAL) 

Collect data, develop computerized system and train MAL staff in 
computer use. 

Z. Development of Person~~l Training and Assignaent Policy, MAL 

ETaluate the human potential of MAL. 

3. and r.uide Conformit of 
jectivea 

Seminar-workshop on management by objectives (MBO). 

4. Strengtheu1ng the Participation of NGOs and Oth~r Rural Iustitutions 
in Rural Developmeat, including Natural Resource Kanaleaent 

Review regulations Boverning NGOs. Draft action plan for modification. 
MOP publishes said regulations and action plan and carries out 
information and public a'lareness campaign on the above. 
Direct AID contract signed with U.S. private sector organization to 
manage NGO local cur~ency fund and provide T.A. to local NCOs. 

Year 2 

A. NR.M C~ponent 

1. National NRH Strategy and Action Plan 

Finalize proposed National NRY Strategy (NNRHS), integrating with it 
the NatioDS.l Conservation Strategy. 
Review the draft NNRMS. 



- 3 -

2. Land Tenure and Resource Management RightB 

Design and L.pleaent national publicity caapa1gn on the principles 
and procedures for applying the Rural Code. 

J. Decentralization of Natural Resources Manaaeaent 

Conduct NRM worKshops. 
Conduct joint study. adopt recoaa~ndations. 
Pursue application of decentralization policy. 

4. Pore.ter Alent Responsibilities in Natural Resource. MauleMllt no.ain 

Set-up and implement a pilot project in a veIL-defined zone where 
transactions will be suspended and other natural resource management 
mp.chanisas will be put in place to test alternative responsibilities 
of forestry agents in forest management. 

B. Institutional CompoD~~ 

1. Inforaation Systems for Better Resource Manageaent, ~inistry of 
Agriculture and LivestocK (MAL) 

Design and install information system on personnel, equipm~nt, 
infrastructure. 
Design and install geograph1.c inforution systems. 
Develop action plan for establishment of system ~or information and 
sectoral an~ regional coordination of development actions. 
Establish job riescriptions [or DEP (Direction of Studies and 
Progr~ng) and for two arrondissements as a test. 

2. Development of Personnel Training and Assignm~nt Policy, MAL 

Determine training needs and technical assistance needs, and 
determine priority specialization categories for training. 

3. Desi n of 

Design MHO syetem. 

and Guide 
jectives 

Conforurlt of 

Refine rules for project design, programming, coordination and 
management. 

4. Strengthening the Participation of NGOs and Other Rural InstitutilJflS 
in Rural DevelOpment, including Natural Resource Management 

GON-NGO Roundtable and actIon plan for implementation of 
recommendations. 
Direct AID contractor beins to offer technical assistance to local 
NGOs. NGO local currency fund begins operation after release of 
first trsnche. 
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Year 3 

A. NRM Ca.poo.en t 

1. NatioD&l HRK Strategy and Action Plan 

Adopt the NNIU1S. CON/donor agreeaenta on progr .. fuDdina. 
Elaborate teras of reference for the preparation of a technical 
handbook for envirooaental illpact studie •• 

2. Land Tenure and Resource Managaeut Right. 

Grant newly secured tenure and uaufruct riahts to individuals and 
ca..unit1e. for the puryose of better aanage.ent of the natural 
resource base. 

3. Decentralization of Natural Resources Management 

Support deund driven NR.M prograll8. 

4. Forester Agent Responsibilities in Natural Resources Manage.ent ~n 

Monitor and evaluate test, modifying as necessary. 

B. Institutional Component 

1. Information Systems for Better Resource Management, Ministry of 
Agriculture and Livestock (MAL) 

Evaluate and refine the job description system. 

2. Development of Personnel Training and Assignment Poli~y; MAL 

Establish training plan and assignment policy for personnel 

3. Des! 
Donor 

of 

Put in place annual program budgeting system for activities and 
budgeting. 
Prepare guidelines for conformity of the objectiveo of donor projer.ts 
and the program budgeting system. 
Workshop-seminar on the extension of the guidelines, above. 

4. Strengthening the Participation of NCOs E..~~d Other Rural Insti tutions 
in Rural Development, including Natural Resource Management 

Modify regulations, as agreed in Year 1. 
Complete implementation of Roundtable 1 recommendations. 
Hold study tours of model NRH activities for NCOa/GON/private aector 
Put in place project monitoring systems for each NCO project funded 
by program to date. 
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Year 4 

A. NRH Ca.ponen t 

1. National NRH Strategy and Action Plan 

Illpleaent NNRMS. 

2. Land Tenure and Resource ManaJSe.ent Rights 

Continue to grant nevly secured tenure and usufruct riibts to 
individ~ls and cOllllunities for the purpose of better aaD8Se.ent of 
the natural resource base. 

3. Decentralization of Natural Resources Management 

Continue to support demand nriven NRM programs. 

4. Forester Agent Responsibilities in Natural Resources Manaleaent Doaain 

Continue to monitor and evaluate test, modifying as necessary. 

B. Institutional Component 

1. Information S stems for Better 
Agriculture and Livestock 

of 

"l 
~. 

3. 

Evaluate and refine the job description system. 
Install the job nescription system. 

Development of Personnel Training and Assignment Policy, MAL 

Establish strategy for monitoring of personnel careers. 
Put in place measure6 permitting better balance between training and 
emploYllent. 
Install the system of job descriptions. 

and Guide of 
jectives 

Use annual work ~lan derived from program budgeting system in two 
departments. 

4. Strengthening the Participation of NGOs and Other Rural Institutions 
in Rural Developruent, including Natural Resource Managellent 

GON-NGO Roundtable held, as Year 2. 
Hold study tours or model NRM activities for NGOs/GON/private sector. 
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Year 5 

A. NRH Co!poDeD t 

1. National MRK Stratel1 aQ(!. Action Plan 

Contiaa. iaplelentation o.f the NNllHS. 
Adopt tha technical handbook on enviroaaental Il1p&Ct Itudies. 

2. Land T~ l.md Reaour~.! Hanq_ent Riptl 

ContiD~~d progre85 in granting newly secured tenure and ulufruct 
r1ghto to Indivi(h.!~·:~ and cOllllunit1es for the purpose of better 
manAgement of the n;ltural relource base. 

3. DecentraliZAtion of Natural Reaources Manageaent 

Continue support de~~d driven NRM prograaa. 

4. Forester Agent Re~p?~~ibilities in Natural RelOurcea Kanaaeaent no.&1n 

Final evaluation of ~est and progressive application of positive 
result& an a national level. 

B. In.t1tutional Component 

1. of 

Continue to extend the system of job descriptions. 

2. DevelOpment of Personnel Training and ASSignment Policy, MAL 

Put in place measuO!s permitting better balance between training and 
elllployaent. 

3. Desl of 

4. 

Monitoring of systems\in place. 

tion of NGOs and Other Rural Institutions 
ud1ng Natural Resource Hanaaeaent 

Joint GOH/USAlD/NGO eval~tiona held of sa.ple of NGO projects under 
grant. 
Iaplementation of Roundtabl. 2 reca.aendations. 

DOC:1360b 

,f 

6~\ 
j .. 
l 



AppeDdle. C 

Calendrier de Mi.. .n OeUYre 

1. calendri.r Indicatif de Mise en OeUYT. - Dabour-.nt de. Pond. 

Accord de SubYention Sign' 8/90 

Condit1ol18 prUlablea au prea1er debour._nt reapU.. 11/90 
(fODd. d' ••• l.uace tecl1~que) 

Condition. pr6alablea au preaier traaafert d.. re.MOUrc •• 
en dollar. r.-plle. 6/91 

Exaaen anuuel de l'~tat d'avanceaent du Progr.... 8/91 

Conditions pr'alables au 2eme transfert dea rea.ouree. 
en dollars reapl1es 6/92 

RUM" anD"! de I' ~tat d' avanceMnt du Progr.- 8/92 

Evaluation de mi-parcours 6/93 

Conditions pr6alables au 3e.e transfert des resaource. 
en dollars rellpl1es 8/93 

Exaaen annuel de l'etat d'avancement du Programme 8/93 

Conditions pr~lableB au 4eme transfert des ressources 
en dollars reaplies 8/94 

Examen annuel de l'et3t d'avancement du Programme 8/94 

Evaluation finale ~/95 

Ex_en annuel de l' etat d' avancemeut du Progr~ 8/95 

Fin du Progralllle 12/95 

2. Galendrier Indicatif des Activit'a Principalp~ du Progra.ae 

AnI 

A. Volet GRN 

J. Strat6gie et Plan d'Action Nationaux en Mati~re de GRN 

Haraoniser les diverses initiatives en matiere de planificatlon des 
ressourcea naturelles: PIGRN/PNLCD/PAFT/SNC/Code Rural/Plan Directeur 
d'~nageaent de la Faune/Code de l'Eau et Code Forestier/Plan 
Directeur d'Amenagement des Terroira. 
Mettre en place un mecanisme de coordination des bailleurs de' fonda. 
Faire l'~valuation de la diversite blologique au Niger. 
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Elaborer les teI'1lles de r~ference pour une Stradgie Hat10nale de 
ConserYation. 

2. Droits Foncier et d'Utilisation des Ressources 

Ter.iner lea etudes et aut res travaux en vue de la pr'paration et de 
1 'adoption du Code Rural. 

3. Decentralisation de la Gestion des Ressources Haturellea 

4. 

Plan!fier un atelier de GRN pour les d~cideurs locaux. 
Etablir les t~rrue~ de ref~rence d'une etude conjointe Gouverneaent du 
Niger/USAlD sur les reformes administratives nececsairea afin 
d'assurer une decentralisation efficace. 

Lea ResPJnsabilites des Agent~ Forestiers dans Ie Domaine de la 
Gestion es Ressources Naturelles 

Etude conjointe (uSAlD/Gouvernement du Niger) sur l'experience 
acquise au niveau du terrain par les agents forestiers. 

B. Volet Institutionnel 

1. S stemes d'Informations our une Gestion des Ressources, 
c 1 Agriculture et evage 

Collecter les donnees, developper le systeme informaCique et former 
les cadres du KAG/EL en informatique. 

2. Developpement des Politiques de Formation et d'Affect1on du 
Personnel, MAGIEL 

Evaluer Ie potentlel humaill du MAG/EL. 

3. Elaboration d'un syst:e'l'2 \l~ budget-programme at d'un guide de 
confondti~ des objeci1fs ~'J budget-progl'alDlle et des projets des 
donateurs. 

Semina~re - atelier sur la geation par objectifs. 

4. Renforcement de la Participation deB ONG et d'autrea Institutions 
Rurales dans le D~veloPFement Rural, y compris dans 1& Gestion des 
Res80urces Naturelles 

Examen des reglements regissant les ONG. Formuler un plan d'action 
pour toute modification. 
Le Ministere du Plan publie la reglementation et le plan d'a~tion 
precites et y a amene une vaste campagne d'information et de 
sensibi11sation. 
Contrat direct de l'A.I.D. si&ne avec une organisation du secteur 
prive americain afin de gerer le fonds en monnaie locale des ONG ct 
de fournir una assistance technique aux ONG locales. 

{ i \ I', , 
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An2 

A. Volet GRN 

1. Stratigie et Plan d'Action Natioaaux en Hatiire de GRN 

Finaliaer 1e projet de 8trat~gie et de progra.aea nationaux de GRN en 
l'intAgrant a 1a Strategie Nationale de Conservation. 

Exaniner 1a strategie/programae. 

2. Droits Foncier et d'Utiliaation des Reasources 

Elaborer et rea11ser une campagne de pUblicite sur lea principea et 
moda1ites de mise en oeuvre du Code Rural. 

3. D~centralisation de 1a Gestion dea Re880urcea Naturel1es 

Tenir 1es ateliers GRN. 
Mener l'etude conjointe, adopter 1es recommandations. 
Poursuivre l'application de 1a pol1tique de decentralisation. 

4. Les Responsabi1ites des Agents Forestiers dans 1e Domaine de la 
Gestion des Ressources Naturel1es 

Mettre en place et executer un test pilote dana une zone bien 
determinee ou les transactions seront suspendues et G:autres 
mec~nismes de gestion des ressources naturelles mia en place aHn de 
tester des r~les alternatifs pour les agents forestiers dans La 
gestion des for~ts. 

B. Vo1et Inotitutionnel , 

1. Systemes d'Informations pour une Hei1leure Gestion des Ressources, 
M1nist~re de l'Agriculture et de l'Elevage 

Elaborer et mettre en place un systeme d'informations sur 1e 
personnel, 1es equipemento et lea infrastructures. 
Elaborer et mettre un systeme d'informations geographiques. 
Elaborer un plan d'action pour 1a mise en place d'un systeme 
d'information et de coordination sectorielle et regionale des actions 
de developpement. 
Etablir des profils des postes de la DEP et de deux arrondissements 
pour servir de test. 

2. oeveloppement des Politiques de Formation et d'Affection du 
Personnel, MAG/EL 

Determiner les besoins en formation et assistance technique et 
determiner des filieres prioritaires de formation. 
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ra..e et 
es 

Elaborer un systeae de gestion par objectif •• 
Perfectionner 1es r~gles de conception, progr .... tion, coordination 
et de aestion des projets. 

4. Renforce.ent de La Participstion des ONe et d'autres Institutions 
iurale. dADs Ie ~vel0 ent Rural rI. aan. 1& c..tIon de. 

An3 

Ressources Naturel es 

Table ronde Gouverneaent-ONG et plan d'action pour 1a mise en oeuvre 
des recOlllD8nda tions. 
Contractant direct de l'A.I.D. coamence a fournir de l'assistance 
technique aux ONG locales. Le fonds en monnaie locale des 000 
d~aarre apr~s d~bourseaent de 1a premi~re tranche. 

A. Vo1et GIN 

1. Strat6gie et Plan d'Action NationaUI en Matiere de GRN 

Adopter 1a strategie GRN. Accords Gouvernement/bai11eurs de fonds 
sur Ie f1nancement aUI programmes. 
Elaborer 1es termes de reference pour 1a pr~paration d' un manuel 
methodo1ogique sur 1es etudes de l'impact environnementa1. 

2. Droits Foncier et d'Uti1isation des Ressources 

Accorder 1es drofts foncier et d'usufruit nouvellement assures aux 
populations et calmunautes afin de mieuI gerer 1a base des res sources 
naturelles. 

3. Decentralisation de 1a Gestion des Ressources Naturelles 

4. 

Appui aux prograaael GRN a 1a demande. 

Les ResPJnsabi1ites des Agents Forestiers dans Ie Doaaine de la 
Gestion es Ressource! Naturel1es 

Suivre et evaluer Ie tast, en Ie modifiant au besoin. 

B. Volet Institutionnel 

1. Gestion des Ressources, 

Evaluer et perfectionner Ie syste .. des profils des postes. 
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Politi ues de Formati0n et d'Affection du 

pian de formation et une politique d'affectation 

de bud et- ro ralllle et d'un uide de 
du bu get-programme et projets des 

Mettre en place un systeme de budget-programme annuel des activ1tea 
et de budgetisation. 
Pre parer Ie guide de confonnite des objectifs du budget-progI'alllJle et 
des projets des donateurs. 
Atelie~-seminaire sur La vulgarisation du guide cite ci-dessus. 

4. Renforcement de la Participation !les ONG et d'autres Institutlon8 
~urale8 dans Ie ~veloppement Rural, y c~mpris dans 1a Gestion des 
~e880urces Naturelles 

An 4 

Modifier lea regiementB, ~omme convenu en l'An 1. 
Achever la mise en oeuvre des recommandations de la premie::e TabJ.e 
Ronde. 
Organiser des voyages d'etudes pour visiter les activites modeles en 
matiere de GRN .~ Untention des representants den 
ONG/Gouvernement/secteur prive. 
~ettre en place des systemes de 8uivi pour chaque prQjet ONG finance 
par le programme a ce jour. 

A. Volet GRN 

1. Strategie et Plan d'Action Nationaux en Matiere de GRN 

Mettre en oeuvre les programmes. 

2. Dro1ts Foncier' et d' Utilisation des Ressources 

Continuer a accorder les droits foncier et d'usufruit nouvellement 
assures aUI populations et communautes afin de mieux gerer la base 
des res sources naturelles. 

3. Decentralisation de la Gestion des Ressources Naturel1es 

Continuer a apporter appui aux programmes a la demande. 

4. Les Res 
Gestion es 

Forestiers dans Ie Domaine de la 

Continuer a suivre, evaluer et modifier le test, au besoin. 
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B. Volet Institutionnel 

1. Gestion des Ressources 

2. 

3. 

Evaluer et p~rfect1onner 1e systeae des profils des postes. 
Mettre en place Ie systeme. 

~velop~nt des Politiques de Foraation et d'Affection du 
Pereonn , MAGIn 

Mettre en place une strategie de suivi de la carriere des agents. 
Mettre en place des mesures per.ettant une meilleure adequation 
foraation-e~ploi. 

Mettre en place le systeme de profils des postes. 

et 
co 0 et 
donateurs. 

Ex~cuter un programme annuel de travail derive du systeme 
budget-programme dans deux departements. 

4. Renforcement de 1a Partici ation des ONa et d'autres Institutions 
Rurales danq le Developpement Rural, y compris ans la Gestion des 
Ressources Naturelles 

An 5 

Tenjr une Table Ronde Gouvernement/ONG, comme en l'An 2. 
Organiser des voyages d'etudel1 pour ":isi':er les activites modtUes en 
matiere de GRN a l'intention des representants des ONG/Gouvernement 
du Niger/secteur prive. 

A. Volet GRN 

1. Strategie et Plan d'Action Nationaux en Matiere de GRN 

Continuer a mettre en oeuvre les programmes en cours. 
Adoption du manuel methudologique sur lea etudes de l'impact 
enviroooeJIental. 

2. Droits Foncier et d'Utilisation des Ressources 

Progre8 continu dans le processus d'octr.oi des droits foncier et 
d'uBufruit nouvellement assures aux populations et communautes afin 
de mieux gerer la base des reS80urces naturelles. 

3. Dec~ntralisation de la Gestion des Ressources Naturelles 

Continuer a apporter appui aux progr~es GRN a la demande. 

/ ,~ 

\ ~ I 
I. 
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naabllites des Foreatiers dana le Doaaine de la 
.a 

Evaluation finale du test et adoption des reaultats poaitifs et leur 
mise en application progressive au niveau national. 

Volet Institutionnel 

~ata.ea d'Informations pour une Meilleure Gestion des Ressources, 
ill.tlre de l'Agriculture et de I'lUevage 

Continuer a vulgariser Ie systeae de profils des postes. 

2. D~Yelo Politi ues de Formation et d'Affection du 

Hettre en place. les laesures permettant une me1lleure adequation 
foraation-emploi. 

3. Elaboration d'un s steme de 
con orm1te des objectifs du 
donateurs. 

Suivre les Rystemes en place. 

et d'un u1de de 
et es projets des 

4. Renforceml'nt tie 1.] Participation des ONG et d' autres Ins t i tutions 
Rurales dans Ie D~veloppement Rural, y compris dans la Gestion des 
Ressources Naturell~s 

Des evaluations conjointes Gouverement/USAID/ONC menees pour un 
echantillon des projets ONG dans Ie cadre de la subvention. 
Mise en oeuvre des recommandations de la Table Ronde 2. 
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L. I MITED gxp E GRAN!' N:;REEMEm' 

Between 

'mE REPUBLIC OF NIGER 
( -Grantee- ) 

::-fE UNITED srATES OF /\.I"1ER I CA 
Acting Through The 

:\gency for International ~velopnent 
(-A.I.O.·) 

For 

AGRIOJLTURE SOC"TOR OEVELOPMEm' GRANT I I 
(PROlEX:T Ca1PONENr) 

(683-0265) 

Amount of this Grant 
~~ntant de cette SUbvention 

Appropriation: 
gpc: 
AIIOtment: 

72-1101014 
GSSA-90-21683-KG13 
014-50-683-00-69-01 

APPENDlCE 0 

PCCORD DE SUBVENTIOO A PORTEE LIMITEE 

Entre 

LA REPUBLIQUE OU NIGER 
( -seneficiaire-) 

Et 

LES ETATS-UNIS 0' AMERIQUE 
Agissant Par l'Intermediaire 

de I' Agence pour Ie oevelopperrent 
International (-A.I.O.-) 

Pour 

LA SUBVENTION AU OEVELOPPEMEm' 
OU SEX:TEUR AGRICOLE PHASE I I 

(VOLET OU PROlET) 
(683-0265) 

$ 2,000,000 
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The arove named parties (the 
·Parties·) hereby mutually agree 
to carry out the Project (the 
·ProJect·) described i~ this 
~imited Scope Grant Ayreement 1n 
...lccordaoce with (a) :':ie terms of 
this Limited Scope Grant 
Agreem?nt, incl uding any annexes 
attached hereto and (:)) any 
general agreem?nt between the 
tjovernments of the Parties 
regarding economic or technical 
cooperation. The purpose of the 
rlrant for this Project is to 
~inance technical assistance, 
training, studies, evaluation und 
...lud it ser v ices in SUprX)[ t of the 
Agricultuce sector Development 
'~rant II (·ASIXi II·) (683--0257). 

~ncremental Nature of iJwJect 
runding: 

A . 1 . iJ. ':; co n t r i bu t ion tot he 
project ' ... 111 De tJrov~Lie(l J.[1 

increments, the initi~l increment 
~~i~g made availaole :~ .jcoordance 
.... lth :Jection 4.A. ot !:~li;) ;~imitf~J 

:ico:_€ (~rant Agreement. ,;ubsequent 
increments will be sUDJect to 
availability of funds to A.I.D. 
for this purpose, anJ to the 
mutual agreement of tne iJarties, 
It the time of a sUb:,equent 
Lncrement, to [J(ocef~(J. It i!) 

anticipated that, SUbJect to the 
'1bov~, t\.I.D.'s totL1~ r-:ontribution 
to the Project ' ... ill be five 
million United States Dollars 
($5,000,000). 

1. Par la pr6sente, les parties (les 
·Parties·) susmentio~es 
conviennent d'ex6cuter Ie projet 
(le ·projet·) d~rit dans cet 
Accord de Subvention a Port6e 
Limitee confo~ment (a) aux 
termes de cet Accord de SUbvention 
a Portee Limit6e, y compris toute 
annexe ci-jointe qui en constitue 
une partie et (b), a tout aooord 
g606ral entre les gouvernements 
des Parties concernant la 
coo~ration econanique ou 
technique. L'objet de la 
subvention pour ce Projet est de 
financer une assistance technique, 
la formation, les etudes, les 
services d'evaluation et d'audit A 
titre d'appui a la phase II de la 
Subvention au oeveloppem?nt du 
Secteur Agrioole (-SDSA 11-) 
(683-0257) . 

2. Nature Progcessi ve du Financement 
du Pro jet' 

A. La contribution de l'A.I.D. au 
?rojet se realisera par tranches, 
la premiere tranche etant fournie 
conformement & la Section 4.A. du 
present Accord de SubVention a 
Portee Limitee. Les allocations 
ulterieures seront fonction de la 
disponibilite des fonds a l'A.I.D. 
a cet effet et de 1 'accord mutuel 
des Parties au moment de Id 
tourniture d'une allocation 
ulter ieure. II est prevu que, 
sous reserve de ce qui precede, la 
contribution totale de l'A.I.D. au 
Projet s'elevera a cinq millions 
de dollars americains (5 000 000$)., 

,1 " 

" 
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B. wi thin the overall project 
Assistance Completion Date stated 
in Section 4.B. of this Limited 
Scope Grant Agreement, A.I.D., 
based upon consultation wi th the 
Grantee, may specify in 
Implementation Letters appropriate 
time periods for the utilization 
of funds granted by A.I.D. under 
an individual increment of 
assistance. 

3. Grantee Contribution to th~ 
project: 

The Grantee will make no monetary 
contribution to the Proiect. 

4. Finaocing 

A. The Grant 

To assist the Grantee to meet the 
costs of carrying out the project, 
A.I.D., pursu?nt to the Foreign 
Assistance Act of 1961, as 
amended, agrees to grant the 
Grantee under the terms of this 
Limited Scope Grant Agreement an 
amount not to exceed two million 
United States (-U S.-) Dollars 
( $2 , 000 , 000) • 

B. project Assistance Completion 
Date: 

The project Assistance Comp[etion 
Date is December 31, 1995. 

5. This Limi ted SCOpe Grant Agreement 
includes and incorporates by 
reference herein the following 
appendices: Annex 1 (project 
Description and Project Budget) 
and Annexe 2 (Standard provisions). 

B. Dans les limites de la Date 
d'A~vement de l'Assistanoe au 
Projet indiqu~e ~ la Section 4.2. 
du pr~sent Accord de SubVention ~ 
Port~ Limit~e, l'A.I.D., en 
consultation avec Ie seneficiaire, 
peut d~finir dans des Lettres 
d'Ex~tion les d~lais appropri~s 
pour l'utilisation des fonds 
fournis par l'A.I.D. dans Ie cadre 
de chaque tranche de l'assistance. 

3. Contribution du sen~ficiaire au 
projet: 

Le sen~ficiaire n1apportera aucune 
contribution financiere au Projet. 

4. Finarx::ement 

A. La Subvention 

Pour aider Ie B~neficiaire a 
supporter les coats d'execution du 
Projet, l'A.I.D., confonnement a 
la Lei de 1961 sur l'Aide aux 
Nations Etrangeres telle qu'elle a 
ete amendee, accepte d' acO) rde r au 
sen~ficiaire, confonnement aux 
tennes du present Accord de 
SubVention a Portfe Limitee, une 
subvention d'un montant ne 
d~passant pas deux millions de 
dollars americains (2 000 000 $). 

B. Date d'Achevement de l'Assistance 
au Projet: 

La Date d'Achevement de 
l'Assistance au projet est Ie 31 
d~cembre 1995. 

5. Cet Accord de SUbvention ~ port~ 
LLlit~e comprend et incorpore par 
r~f~rence ci-apres les Annexes 
suivantes: Annexe 1 (Description 
du projet et Budget du projet) et 
Annexe 2 (Dispositions Standard). 

II \ . 
'.'\ 



IN WIrnESS WHERECF, the Republic of 
Niger and the United States of 
America, each acting through its duly 
authorized representative, have caused 
this Limited Scope Gra~t Agreement to 
be signed in their names and delivered 
as of the day and year last written 
below. 

EN FOI DE QUOI, la R~publique du Niger 
et lea Etats-Unia d'~rique, chacun 
agiasant par l'inte~iaire de son 
repr~sentant dQment mandat~, ont fait 
signer Ie pr~sent Accord de SUbvention 
.} Port~ Limit~ en leur noms et 1 'ont 
fait remettre .} la derni~re date de 
l'ann~e mentionnfe ci-deasous. 

REPUBLIQUE DU NIGER 

.~ Par: S . E ! U-L.---I~""'",",,""I.U.lI'--___ "" ", " . 
'\;'" "'N- .,,";' ",.' 

Titre: MINISTRE PES AFFAIRES ETRANGERES ET 

Date: 24 AOUT 1990 

UNITED STATES OF AMERICA 
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ANNEX 1 

AMPLIFIED P= DESCRIPTION 

Except as specifically provided herein 
and .... ithin the limits of the 
definition of the project set forth in 
Section I of this Limited SCope Grant 
~.g reement dnd the definition of the 
Program as set forth in the sector 
Geant Agreement (683-o257)(as such 
terms are hereinafter defined), 
elements of this Amplified project 
Description may be changed by written 
agreement of the authorized 
representatives of the parties named 
in Article 4.A . of this Amplified 
project Description withcut formal 
amendment of the Limited SCope Grant 
Agreement. Unless olherwise 
indicated, all defined terms in this 
Amplified project Description have the 
~ame meaning as they do in the Limited 
scope Grant Agreement. 

ARTICL~ SUmmary project Description 

A. Goal and Purpose 

The ASIX; II program centr ibute" to the 
overall development goal of increasing 
agricultural production and individual 
incomes in rural Niger. 

The Program's purPJse is to enhance 
t he ability of individual eueal 
inhabitants to gain control over 
resources they habitually use, and to 
manage and profit from them in a 
sustainable manner. 

ANNEI(E 1 

DESCRIPTION DETAILLEE DU PROJET 

A moins qu'ils ne soient spbcifi~s 
ci-apr~s et dans le cadre de la 
d~finition du projet figurant 4 la 
Section 1 du pr~~nt Accord de 
SUbvention 4 POrt~ Limit~ et la 
d~finition du Programme figurant dana 
l'Accord de SUbvention sectorielle 
(683-0257) (ainsi que les term. ' sont 
ci-apr~s d~finis), les ~l~nts de Ie 
presente Description ~taill~ du 
projet peuvent etre modifi~s par 
dcoord eerit des representants 
auto rises des parties d~signees dana 
l'Article 4.A. de cette Description 
~taill~ du Pro jet sans amendement 
officiel de l'Accord de SUbvention a 
POrt~ Limit~. sauf indication 
contraire, tous les termes d~finis 
dans cette Desc~iption ~taill~ du 
Pro jet ont la mESe signification 
qu 'ils ont dans 11' Accord de SUbvention 
a Portee Limit~e., 

ARTICLE 1. Descrietion SOlllMire du 
Pro jet \ 

A. But et Objectif 

La programme de la SDSA II contribue a 
l'objectif general de ~veloppement 
consistant ~ accroitre la production 
agricole et les revenus individuels en 
milieu rural au Niger. 

Le but du progeamme est de eehausser 
la capacite des individus en milieu 
rural a assurer Ie controle des 
ressouroes qu 1elles utilisent 
habituellement, ales geeer et a en 
profiter d 1une mani~re soutenable. 
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B. program conp;ments 

The ASrG II Program has two 
components: a sector grant (the 
nSector Grant-) to the Government of 
:'Jiger (683-0257) and a pro ject 
component for technical assistance, 
studies, training, and for evaluation 
and audit requi~ements of the grant 
(the -Project Component-). The 
?roject CompJnent is the subject of 
this Limited Scope Grant Agreement. 

(~. Inputs 

The funds made available under this 
;,imited Scope Grant Agreement will be 
~de available for direct payments by 
A.I.D. of foreign exchange and local 
,;urrency costs of technical 
Issistance, studies, training, 
,~valuations and audits under the 
Project. (Ste Articles 2 and 3 of this 
Amplified Project Description.) 

These funds will assist tile Grantee 
,.1nd A. I . D. to undertake the policy 
reform measures which are part of the 
iJrogram. The disburserrent of funds 
for the Project Component will not be 
3ubject to the conditions precedent to 
initial dollar resource disbursement 
set forth in the Sector Grant 
Agreement between the Parties (the 
nSector Grant Agreement-) (683-0257) 
or to conditions precedent for 
subsequent disbursement under the 
Sector Grant Agreement. The precise 
details for the implementation of the 
project Component will be set forth in 
Project Implementation Letters. 

See the Attachments 1 and 2 to this 
Amplified Project Description for the 
Project Financial Plan. 

B. Volets du Prograrrrne 

Le Programme de la SDSA II a deux 
volets: un volet subvention 
sectorielle (la -SUbvention 
sectorielle-) au Gauvernement du Niyer 
(683-0257) et un volet du projet pour 
l'assistance technique, les ~tudes, la 
formation et pour les besoins 
d'~valuation et d'audit de la 
subvention (le -Volet du projet-). Ce 
Volet du Pro jet constitu2 l'objet du 
pr~sent Accord de Subvention ~ Port~ 
Limitee. 

C. Apports 

Dans Ie cadre de cet Accord de 
Subvention ~ Port{e Limit~e, les fonds 
seront reserves pour les paiements 
directs par l'A.I.D. des frais en 
devisE:,s et en monnaie locale de 
l'assistance technique, des etudes, de 
la foonation, d •. c; evaluations et des 
audits dans Ie cadre du Projet. (Voir 
Articles 2 et 3 de la presente 
Description Detaillee du Projet). 

Ces fonds permettront au Beneficiaire 
et a l'A.I.D. d'entreprendre des 
mesures de reforme de la politique qui 
constituent une partie du Progran~. 
Le deboursement des fonds pour Ie 
Volet du Pro jet ne sera pas sujet aux 
conditions prealables au premier 
deboursement de ressources en dollars 
stipules dans l'Accord de Subvention 
Sectorielle entre les deux Parties 
(I '-Accord de Subvention Sectorielle-) 
(683-0257) au aux conditions 
prealables relatives au deboursement 
ulterieur dans Ie cadre de l'Accord de 
Subvention 5ectorielle. Les details 
precis de la mise en oeuvre.du Volet 
du projet seront indiques dans des 
Lettres d'Ex€cution de projet. 

Voir les Appendices I et 2 de cette 
Description Detaillee du Pro jet pour 
Ie Plan Financier du projet. 



A.I.D. will have responsibility for 
contracting and financial management 
of the project Component of the 
,'";rant. All procurement will be 
through direct A.I.D. contract. 

ARTICLE 2. Technical Assistance, 
studies, Training 

A. Technical Assistance 

It is anticipated that technical 
.lssistance will be needed in support 
of the Sector Grant as described in 
this Amplified Project Description. 
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Technical assistance is planned to the 
:1inistry of Agriculture and Livestock 
and other entities in order to support 
the Grantee's efforts to carry out the 
:~licy reform program of the Sector 
Grant. 

Tecr.nical assistance will also be 
~rovided through a direct A.I.D. 
contract or grant with il u.s. 
non-governmental organization (wNGOW) 
,)r private sector firm which will De 

responsi!Jle for managing the NGO and 
private sector field activities 
implemented with local currency 
qenerated by the resource transfers 
:jnder the Sector Grant. 

These technical assistance 
requirements shall be defined more 
specifically by A.I.D. and the Grantee 
in Implementation Letters during the 
course of the project. 

13. studies and Training 

20 assist in the implementatlon of the 
policy changes proposed under the 
Sector Grant and in achievement of 
Program objectives, various studies, 
::;hort-term training and workshops ' .... ill 
be carried out. 

L'A.I.D. aura la responsabilit6 de la 
passation de oontrats et de la gestion 
financi~re du Volet du projet de la 
Subvention. TOute acquisition se fera 
par oontrat direct de l'A.I.D. 

ARTICLE 2. Assistance Techni~e, 
Etudes, Formation 

A. Assistance Technique 

II est pr~vu qu'une assistance 
technique sera necessaire a titre 
d'appui a la Subvention Sectorielle 
comme l'indique la pr~sente 
Description D~taillee du projet. 

L'Assistance Technique est progr~ 
pour Ie Minist~re de l'Agricu~~ure et 
de l'Elevage et pour d'autres entit~s 
afin de porter appui aux efforts du 
eeneficiaire visant a executer Ie 
programme de r~forme de la politique 
de la Subvention Sectorielle. 

L'assistance technique sera egalement 
fournie par Ie biais d'un contrat 
direct de l/A.I.D. ou d'une subvention 
avec une Organisation 
Non-Gouvernementale (WONG W) amencaine 
ou une firme du secteur prive qui sera 
responsable de la gestion des 
activit~s sur Ie terrain des ONG et du 
secteur prive americain executees avec 
les fonds en monnaie locale gene res 
par les transferts de ressources dans 
la cadre de l'Acoord de Subvention 
sectorielle. 

Les conditions relatives a cette 
assistance technique seront definies 
plus specifiquement par l'A.I.D. et Ie 
Beneficiaire dans des Lettres 
d'Execution lors de la mise en oeuvre 
du projet. 

B. Etudes et Formation 

Pour contribuer a l'execution des 
modifications politiques proposees 
dans Ie cadre de la Subvention 
Sectorielle et a la realisation des 
objectifs du Programme, differentes 
etudes, formations a court terme et 
des ateliers seront executes. 
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Planned subjects for: studies include, 
but are not limited to, tenure and 
resource use rights, biodiversity 
ass~ssment, forester responsibilities 
and extension models, design of 
information systems, design of 
management by objecti \leS systel1\9 " 
collection of baseline data and 
studies related to impact measurement. 

Short-term training, study tours and 
workshops will be conducted on 
subjects related to the reform program. 

Planned studies and training shall be 
defined more specifically by A.I.D. 
and the Grantee in Implementation 
Letters during the course of the 
?roject. 

ARTICLE 3: Evaluation/Audit Plans 

A. Evaluation Plan 

The Program will receive t'NO external 
evaluations during its life. 

The mid-term evaluation, scheduled for 
year 3 of the Program, will assess the 
progress to date, and gauge Whether 
the Program is on course and can 
achieve its purpose. The evaluation 
team will make recommend~tions for 
changes in any aspect of the Program 
deemed appropriate, and will pay 
special attention to review of impact 
monitoring systems to be designed and 
implemented by the Grantee and A~I.D. 
as a part of the Program, in order to 
assure that they are adequate to needs. 

Les domaines prews pour les ~tudes 
oomprennent, entre autres, les droits 
• )nciers et d'utilisation des 
ressources, l'~valuation de la 
biodiversit~, les responsabilit~s des 
forestiers et les mod~les de 
vulgarisation, la conception des 
syst~s d'informations, la conception 
des syst~s de gestion par objectifs, 
la collecte des do~es de base et les 
etudes relatives ~ l'~valuation de 
1 'impact. 

La formation ~ court terme, les 
voyages d'etudes et ateliers seront 
organises sur les sujets relatifs au 
programme de r~forme. 

Les etudes et la formation projet~es 
seront d~finies plus s~ifiquement 
par l'A.I.D. et Ie ~n~ficiaire dans 
des Lettres d'Execution au cours du 
Projet. 

ARTICLE 3: Plans d'Evaluation/Audit 

A. Plan d'Evaluation 

Le programme fera l'objet de deux 
evaluations externes pendant sa duree. 

L'€valuation a moyen terme prevue pour 
l'An 3 dl.l Progranme ~valuera les 
progres realises ~ ce jour et jugera 
si Ie programme a ou non atteint sa 
vitesse de croisiere et peut ou non 
atteindre son object if . L 'equipe 
d'€valuation fera des recommandations 
pour que des modifications soient 
effectu€es au niveau de n'importe quel 
aspect du Programme juge n~ssaire et 
accordera une attention particuli~re ~ 
l'examen des systernes de suivi de 
l'impact, a elaborer et a mettre en 
oeuvre par Ie ~n~ficiaire et l'A.I.D. 
au titre du Programme pour s'assurer 
qu'ils sont conformes aux besoins. 
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:'~,e t inal evaluation, scheduled for 
lear 5, will provide lessons learned 
:or A.I.D. and the Grantee. More 
'jetailed requirements for the final. 
'~'1aluation may be defined rrore 
,-,!=€cifically by A.:.D. and the Grantee 
iii Implementation Letters during the 
l:;ourse of implementing the' Program. 

B. Audit Plan 

:Juring the course of the Sector Grant, 
the joint Government-A. I 00. committee, 
·n :\.1.0. itself, may choose to call 
;:or a "compliance audit· to review the 
. ;rantee l s compliance with the terms uf 
the policy reform conditions. Funds 
11ave been set aside under this project 
tor such a purpose. 

:~ ~o such audit review is needed, ~he 
tunds will be used for contingency 
~eeds under the project. In addition, 
A.I.D. reserves the right to ask for 
dudits or investigations by the Office 
I)f the Regional Inspector General 1)[ 

/\. I .D. as in all other projects and 
programs of the Agency. 

The Sector Grant will include audit 
~nd redeposit provisions to protect 
A.I.D., and independp.nt (non-federal) 
audits will be carried out to assess 
~~e management of the NGO/Private 
.jE=ctor Fund and its activities. 

L'evaluation finale prevue pour l'An 5 
fera etat a l'A.I.D. et au 
seneficiaire des l~ns tirees. Les 
besoins plus detailles concernant 
l'evaluation finale peuvent etre 
definis plus specifiquement par 
l'A.I.D. et Ie B€neficiaire dans des 
Lettres d'Execution pendant la mise en 
oeuvre du programme. 

B. Plan d'Audit 

AU cours de 1 'execution du programme 
Ie comite conjOint de pilotage du 
Gouvernement-A.I.D. ou l'A.I.D. 
elle-meme, peut exiger un audit de 
oonformite afin de voir si Ie 
Beneficiaire se oonforme aux tetmes 
des conditions de la reforme de la 
politique. Des fonds ont ete reserves 
a cet effet dans Ie cadre de ce projet. 

si un tel audit n'est pas necessaire, 
les fonds seront employes pour des 
besoins imprevus dans Ie cadre du 
projet. En outre, l'A.I.D. se reserve 
le droit de faire proceder a des 
audits ou enguetes par Ie Bureau de 
l'Inspecteur Regional de l'A.I.D. 
comme dans tous les autres pro jets et 
programmes de l'Agence. 

La SubVention Sectorielle comprendra 
des clauses concernant l'audit et Ie 
remboursement pour proteger ItA.I.D. 
et des audits independants 
(non-federaux) seront executes pour 
examiner la gestion du Fonds 
ONG/Secteur Prive et ses activites. 

http:Government-A.ID


ARTICLE 4. §pecial Provisions 

A. Representatives 
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For all purposes relevant to this 
Limited Scope Grant Agreement, the 
Grantee will be represented by the 
individual holding or acting in the 
Office of the Minister of Plan and 
A.I.D. will be represented by the 
individual holding or acting in the 
Office of the Mission Director, each 
of whom, by written notice, may 
designate additional representatives 
for all purposes other than exercising 
the power to revise ~lements of the 
.~lified Project Desc~iption. 

The names of the representatives of 
the Grantee, with specimen signatures, 
' .... ill be provided to A. I .0., which may 
accept as duly authorized any 
inst~nt signed by such 
representatives in irrplementation of 
this Limited Scope Grant Agreement 
until receipt of wri~ten notice of 
revocation of their authority. 

B. Conditions Precedent to Initial 
DisbUrsement 

Prior to the initial Project Component 
disbursement under this Grant, or to 
the issuance by A.I.D. of 
documentation pL~suant to which 
disbursement will be made, the Grantee 
shall, except as the Parties may 
otherwise agree in writing, furnish to 
A.I.D., in form and substance 
satisfactory to A.I.D.: 

A statement of the name of the p~rson 
or persons holding or acting in the 
office of the Grantee specified in 
Article 4.A. of this Amplified Project 
)escription, and of any additional 
representatives, together with a 
specimen signature of each person 
specified in such statement. 

ARTICLE 4. DiSpositions Speciales 

A. Repr~sentants 

Aux fins du pr~sent Acoord de 
Subvention A Port~e Limit~e, le 
~n6ficiaire sera repr~sent~ par la 
personne occupant le poste ou agissant 
au nom du Ministre du Plan et l'A.I.D. 
sera repr~sent~e par la personne 
occupant le poste ou agissant au nom 
du oirecteur de la Mission, chacune 
d'elles pouvant, par avis ~rit, 
d~signer d'autres repr~sentants A 
toutes les fins autres que celles 
d'exercer le pouvoir de r~viser les 
el~ments de la Description D~taill~e 
du projet. 

Les noms des repr~sentants du 
aen~ficiaire et des specimens de leur 
Signature, seront communiqu~s a 
l'A.LO. qui peut accepter corrme 
dOment agree n'importe quel instrument 
sign~ par ces representants en 
application du present Accord de 
Subvention a Portee Limitee, jusqu'a 
la r~ception de l'avis ecrit de 
r~vocation de leur autorit~. 

B. Conditions Pr~alables au premier 
oebOursement 

Avanc Ie premier deboursement du Volet 
du Pro jet dans le cadre de cette 
Subvention ou la publication par 
l'A.I.D. du document en fonction 
duquel Ie deboursement sera effectu~, 
Ie B~neficiaire, a moins que les 
Parties n'en conviennent autrement par 
ecrit, fournira a l'A.I.D., en forme 
et substance jugees satisfaisantes par 
l'A.LD.: 

Une declaration des noms de la 
personne ou des personnes representant 
ou agissant au nom du seneficiaire, 
precisees a l'Article 4.A. de cette 
Description oetaillee du projet et de 
tout autre representant, ainsi qu'un 
specimen de la signature de chaque 
personne dont Ie nom figure dans 
ladite declaration. 
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c. Taxation 

This Agreement and the Grant, and all 
persons, contracts, sub-contracts, 
'jrantees or contractors or other 
implementing organizations, services 
and commodities financed under it, 
regardless of source or origin, shall 
be exempt from any taxation, duties or 
fees imposed under laws in effect in 
the territory of the Grantee. 

c. I!!JX?siticn 

Toutes les personnes, tous les 
contrats, les contrats de 
SQus-traitance, les beneficiaires ou 
contractants ou aut res organes 
d'ex~ution, les services et biens 
d'~ipement finances dans Ie cadre de 
cet Accord et de la SUbvention, 
independarrment de leur source ou 
origine, seront exemptes de tous 
droits ou taxes imposes en vertu de la 
legislation en vigueur dans Ie pays du 
Benefidaire. 
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Attachment 1 
Appendice 1 

project Financial Plan 
Plan Financier du projet 

Planr~d Life of Project Funding 
($000) 

Financement prevu pour la Duree du Pro jet 
(en ~illiers de dollars) 

Technical Assistance 
·\Ssi.3taoce Technique 

:'raining 
'()[mation 

~oJTllTOd :. ties 
:Hens J' Equipernent 

:;tudies 
:::tudes 

:':'/r:lluation/Moni to ring 
~valuation/Suivi 

.. \udi t 
·\udit 

'Jther Support Costs 
Autres Frais d'Appui 

I~ontinyencies/lnflation 
Imprevus/lnflation 

TarAL 

2,100 

400 

400 

1,100 

300 

200 

300 

200 

5,000 



Technical Assistance 
Assistance Technique 

['raining 
[,'ormation 

,.:orrarod i ties 
;3iens d' Equipement 

::itudies 
:::tudes 

!~valuat ion 
~valuation 

t\udit 
Audit 

r.ontingencies/Inflation 
Imprevus/Inflation 

Other Support costs 
Autres Frais d'Appui 

'lUl'AL 
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Attachment 2 
Appendice 2 

Project Financial Plan 
Plan Financier du projet 

($000) 

1990 
Obligation 
Engagement 
du 1990 

950 

100 

250 

600 

100 

2,000 


